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			Mým prarodičům

		

	
		
			Vesmír začíná připomínat spíše
velkou myšlenku než veliký stroj.

			sir James Jeans

		

	
		
			Prolog

			Stojí na konci mola a pozoruje oblohu. V měsíčním svitu se prkna lesknou jako stříbřitě modrá stuha natažená ke břehu. Inkoustově černé moře tiše šplouchá o pilíře. Na protější straně zálivu, směrem k západnímu obzoru, se mihotají světelné skvrny, září zeleně jako potopená flotila galér se všemi světly planoucími.

			Je oděná, pokud se to vůbec dá takto označit, v bílém oblaku mechanických motýlů. Vybízí je, aby se k ní přitiskli. Jejich kříd­la se těsně spojí a vytvoří jakési brnění. Není jí zima – večerní vánek je teplý, obtěžkaný zvláštními omamnými vůněmi ze vzdálených ostrovů –, ale připadá si zranitelná, neboť cítí, jak ji pečlivě zkoumá něco většího a staršího, než je sama. Kdyby přiletěla před několika měsíci, když na této planetě ještě přebývaly desetitisíce lidí, moře by jí sotva věnovalo tolik pozornosti. Ostrovy jsou však nyní opuštěné, až na pár umíněných opozdilců či několik zvědavců, kteří přistáli nedávno jako ona. Moře se probudilo, protože její chemické signály představují něco nového – nebo spíš něco, co bylo hodně dlouho pryč. Světelné skvrny na druhé straně zálivu se objevily, teprve až sem přišla. 

			Není to náhoda. 

			Po celé té době si ji moře stále pamatuje.

			„Už bychom měli jít,“ volá její ochránce, jeho hlas k ní přilétá z temného břehu, vycítí jeho netrpělivost podle toho, jak se opírá o hůl. 

			„Není zde bezpečno, když přestali udržovat prstenec.“

			Prstenec, ovšem, teď ho vidí, půlí oblohu jako přehnané, neumělé ztvárnění Mléčné dráhy. Třpytí se a pableskuje; nespočet kamenných zlomků odráží světlo bližšího slunce. Když přiletěla, planetární správa prstenec ještě udržovala; každých pár minut zahlédla načervenalý záblesk, jak některá automatická raketa zvedala na vyšší oběžnou dráhu velký úlomek, aby nevnikl do atmosféry a nespadl do moře. Vyrozuměla, že si ostrované při každém záblesku něco přáli. Nebyli o nic pověrčivější než obyvatelé jiných planet, s nimiž se setkala, ale věděli, že jejich svět je nadobyčej křehký – a bez záblesků nebude ani budoucnost. Správu by to nic nestálo, kdyby i nadále prstenec zachovávala; samoopravovací bezpilotní rakety mohly provádět tytéž stereotypní úkony ještě čtyři sta let po vystěhování. Ukončení jejich činnosti bylo čistě symbolické gesto, které mělo urychlit evakuaci.

			Zahledí se přes závoj prstence na zbylý, vzdálenější měsíc, který se nerozpadl. Lidé na planetě se nikdy nedozvěděli, co se stalo. Ona to ví. Viděla to na vlastní oči, třebaže z dálky.

			„Jestli tady hodláš postávat…“ říká její ochránce.

			Otáčí se k pevnině. „Potřebuji ještě chvilku. Pak půjdeme.“

			„Dělá mi starosti, aby nám někdo neukradl loď. Dělají mi starosti Stavitelé hnízd.“

			Přikývne, chápe jeho obavy, ale přesto je rozhodnutá vykonat, co ji sem přivedlo. „Lodi se nikdo ani nedotkne. A Stavitelé hnízd tě trápit nemusí.“

			„Trápí mě, že o nás mají tak mimořádný zájem.“

			Odežene z čela zatoulaného mechanického motýla. „Ten měli vždy. Jsou jenom zvědaví, nic víc.“

			„Dávám ti hodinu,“ říká ochránce. „Potom tě tady nechám.“

			„To bys neudělal.“

			„Máš jen jednu možnost, jak to zjistit.“

			Usmívá se, protože ví, že by ji neopustil. Ale přiznává, že její ochránce má k neklidu důvod. Letěli sem proti směru evakuace, jako by pluli proti proudu řeky, museli uhýbat nespočetným odlétajícím lodím. Než dospěli na orbitu, tranzitní pásy již byly uzavřeny; správa zakázala cesty na ostrovy. Upláceli a vymýšleli úskoky, aby se dostali do vagonu. Měli kabinu jen pro sebe, ale jak se vyjádřil její ochránce, načichla strachem a panikou; lidské chemické signály se zažraly do čalounění. Potěšilo ji, že nemá tak citlivý čich jako on. Už tak se dost bála, víc, než by mu kdy přiznala. Vystrašilo ji, že je Stavitelé hnízd sledovali až do této sluneční soustavy. Jejich zvláštní spirálovitá loď – vroubkovaná a členitá, lehce průsvitná – je jedno z posledních plavidel na orbitě. Chtějí od ní něco, nebo jen pozorují?

			Opět vyhlíží na moře. Možná si to jen představuje, ale jako by se zvýšil počet i velikost světélkujících skvrn. Už tolik nepřipomínají flotilu potopených galér, spíš celou zaplavenou metropoli. A zdá se, že se pomalu stahují k molu. Oceán ji může ochutnávat; nad hladinou se míhají drobounké organismy. Pronikají kůží do krve, do mozku.

			Zajímá ji, kolik toho moře ví. Muselo vytušit evakuaci, vycítilo odchod tolika lidských myslí, nyní postrádá příchody plavců a přenos neurálních informací. Možná dokonce vycítilo, že prstenec už nikdo neudržuje; několik menších kusů bývalého měsíce cáklo do vody, naštěstí daleko od těchto ostrovů. 

			Ale kolik toho oceán opravdu ví o tom, co bude dál?

			Vydává příkaz motýlům. Z paže se jich zvedá celý oblak a shromažďuje se jí před obličejem. Spojují křídla a vytvářejí obrazovku velikosti kapesníku, na obvodu střapatou, kde se křidélka dál třepetají. Plocha mění barvu, pak dokonale zprůhlední, až na fialový okraj. Zaklání hlavu a hledí vysoko do večerní oblohy skrze zlomky prstence. Motýli počítačovým kouzlem vymažou prstenec i měsíc, obloha po skocích tmavne, temnota je stále hlubší a hvězdy jasnější. Hledá jednu konkrétní, až po chvilce soustředění ji rozpozná.

			Na hvězdě samotné není nic mimořádného. Je prostě jenom nejblíž k této binární soustavě, pouhou přehršli světelných let daleko. Jenže tato hvězda je předzvěstí, označuje čelo vlny, kterou nelze zastavit. Byla u toho, když tu soustavu před třiceti roky evakuovali.

			Motýli předvedou další kouzlo. Obraz se zvětší a zaostří, hvězda postupně jasní a zbarvuje se. Teď už není bílá, dokonce ani namodralá, ale neklamně zelená.

			To není v pořádku.
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			Ararat, soustava p Eridani A, 2675

			Štír dohlížel z lodě na Vaska, zatímco mladík plaval ke břehu. Štír celou cestu myslel na utonutí, jaké by to bylo klouzat do temných hlubin. Říkalo se, že když člověk musí zemřít, nemá-li na vybranou, tak utopení není právě nejhorší způsob. Rád by věděl, jak si tím může být kdokoli jistý a zda to platí také u hypervepřů.

			Dosud o tom přemýšlel, když loďka smýkavě zastavila, přívěsný elektromotor běžel naprázdno, dokud ho nevypnul.

			Naklonil se a strčil do vody hůl, odhadl, že hloubka není víc než půl metru. Doufal, že natrefí na průliv a dostane se k pevnině blíž, ale vybírat si nemůže. I kdyby si nedohodl s Vaskem, kde na něho počká, neměl čas odplout zpátky na moře, jezdit kolem dokola a pátrat po slibnějším místě, jaké by obtížně hledal i za klidného moře a bezmračné oblohy.

			Štír se přesunul na příď a popadl provaz potažený plastem, který Vasko používal pod hlavu místo polštáře. Uvázal si konec pevně kolem zápěstí a lehce se přehoupl přes okraj loďky. Žbluňkl na mělčinu, lahvově zelená voda mu pleskala o nohy těsně nad koleny. Přes tlustou kůži bot a kamaší bezmála necítil chlad. Když vyskočil, loďka začala pomalu odplouvat, ale trhl zápěstím a otočil příď do správného směru. Dal se do kroku, naklonil se a táhl. Kameny pod nohama byly zrádné, ale pro jednou mu jeho křivé nohy dobře posloužily. Udržoval tempo, až měl vodu pouze do poloviny vysokých bot a ucítil, jak loďka drhne o dno. Odtáhl ji ještě deset kroků ke břehu, ale dál už nechtěl riskovat.

			Vasko se mezitím také dostal na mělčinu. Přestal plavat a postavil se.

			Štír se vrátil k loďce, šupinky a lístky zrezavělého kovu se mu olupovaly pod rukama, když ji přitahoval blíž. Měla už za sebou svých sto dvacet hodin máčení v agresivní vodě, takže tohle bude pravděpodobně její poslední cesta. Sáhl dovnitř a vyhodil malou kotvu. Neudělal to dřív, protože kotvy byly stejně náchylné ke korozi jako všechno kovové. Nevyplácelo se zbytečně je zatěžovat.

			Znovu se ohlédl na Vaska, který se k němu opatrně brodil s pažemi rozpřaženými, aby udržel rovnováhu. 

			Štír posbíral jeho oděv a strčil ho do rance, kde měli potraviny, čerstvou vodu a lékárničku. Hodil si ranec na záda a vydal se ten kousek na suchou zem, občas se za Vaskem ohlédl. Zacházel s tím mládencem tvrdě, ale jakmile se jednou začal ve Štírovi zvedat hněv, nedokázal ho udržet na uzdě. Nepříjemný sklon. Naposledy pozvedl ve vzteku ruku proti člověku před třiadvaceti lety. Mezitím také zjistil, že násilí se skrývá i ve slovech. Kdysi by nad tím mávl rukou, ale poslední dobou se snažil žít jinak. Domníval se, že některé věci už nechal za sebou.

			Tu zlost v něm pochopitelně vyplavila na povrch vyhlídka, že se setká s Clavainem. Přinášela s sebou příliš velké obavy a oživila silné citové pouto, které se táhlo zpět až do bahna minulosti prosáklého krví. Clavain věděl, co byl Štír zač. Clavain přesně věděl, čeho je schopen. 

			Štír se zastavil a počkal, až ho mladík dohoní.

			„Pane…“ Vasko byl zadýchaný a třásl se.

			„Jaké to bylo?“

			„Měl jste pravdu, voda je studenější, než se zdálo.“

			Štír shodil ranec z ramene. „Myslel jsem si to. Ale udělal jsi dobře. Tady máš šaty. Za chvilku budeš v suchu a teple. Nelituješ, že mě doprovázíš?“

			„Ne, pane. Vždyť jsem přece sám toužil po dobrodružství.“

			Štír mu podal oblečení. „Až budeš v mém věku, rád se mu vyhneš, pokud to jen trochu půjde.“

			Den byl klidný jako vždy, když oblačná přikrývka na Araratu byla slabá. Bližší slunce, kolem něhož Ararat obíhal, viselo nízko na západě a vypadalo jako vybledlá skvrna. Jeho vzdálený binární společník zářil jako bílý drahokam trhlinou v oblacích na opačné straně oblohy. Byla to slunce p Eridani A a B, jenže nikdo jim neřekl jinak než Jasné a Mlžné slunce.

			Ve stříbrošedém denním světle připomínala šedozelená voda odstátou vylouhovanou polévku. Když šplouchala Štírovi kolem bot, zdála se hustá a neprůhledná, ale navzdory tomu zde bylo nasycení mikroorganismy na araratské poměry nízké. Přesto Vaskovi hrozilo při plavání jisté nebezpečí, rozhodl se však správně, dostali tak loďku mnohem blíž ke břehu. Štír se sice nepovažoval za odborníka, ale věděl, že Přetvářeči většinou navazují kontakt s lidmi v oblastech oceánu, kde organismy vytvářejí celé prámy organické hmoty. Tady byla koncentrace poměrně nízká, nehrozilo riziko, že Přetvářeči rozežerou loďku, zatímco budou pryč, nebo vytvoří místní vlnu, která by ji spláchla na moře.

			Vystoupili na suchou zem, mírně svažitý kamenitý břeh byl z dálky vidět jen jako temná linka. Tu a tam souš přerušovala mělká jezírka, zrcadlila se v nich stříbřitě šedá obloha. Procházeli mezi nimi k bílé bublině uprostřed pláně.

			„Ještě jste mi neprozradil, proč jsme tady, pane,“ řekl Vasko.

			„To brzo zjistíš. Nejsi snad dost nadšený, že se setkáš se starým pánem?“

			„Spíš vystrašený.“

			„Jo, tohle s lidmi dělává, ale neber si to tak. Nezakládá si na projevech úcty a váženosti.“

			Po deseti minutách chůze se Štírovi znovu vrátila síla, kterou vynaložil na vlečení loďky. Tou dobou se už z bubliny stala kupole a konečně rozeznali nafukovací stan. Kolíky zaražené do skály ho držely u země. Bílé plátno, mnohokrát zalátané a všelijak opravované, potřísnily různé odstíny solankovité zeleně. Kolem se povalovaly kusy zvláštních lastur, vyplavených mořem, jenomže způsob, jakým byly rozložené, byl nepochybně záměrný.

			„Jak jste prve říkal, pane,“ ozval se Vasko, „že se Clavain nevydal na konec světa…“

			„Oč ti jde?“

			„Pokud celou dobu tábořil tady, proč nám to jednoduše neřekli?“

			„Kvůli důvodu, proč je tady,“ odsekl Štír.

			Obcházeli nafukovací stan, až našli přetlakový průchod. Vedle hučela malá krabice, která do stanu dodávala elektřinu, aby mohl být udržován tlak a teplota, prostě zajišťovala pohodlí obyvatele. 

			Štír zkoumal kousek lastury, přejížděl prstem po ostrém, zlomeném okraji. „Vypadá to, že je sesbíral na břehu.“

			Vasko ukázal na otevřený průchod: „Nezdá se, že je právě někdo doma.“

			Štír otevřel vnitřní vchod. Spatřil palandu a úpravně složené lůžkoviny. Skládací stolek, vařič a potravinový syntezátor. Karafu s filtrovanou vodou a kontejner s jídlem. Kompresor, který stále běžel, a pár menších úlomků lastur na stolku.

			„Nedá se odhadnout, jak dlouho je pryč,“ řekl Vasko.

			Štír zavrtěl hlavou: „Ne dlouho. Nanejvýš hodinu či dvě.“

			Vasko se rozhlédl a hledal stopy, podle nichž to Štír poznal. Žádné ani najít nemohl; hypervepři už dávno zjistili, že citlivý čich, zděděný po předcích, je výhoda, kterou nesdílejí s původním lidstvem. A rovněž zjistili – ne zrovna příjemným způsobem –, že lidé nemají rádi, když se jim to připomíná. 

			Vyšli ven, vnitřní vchod uzavřeli tak, jak ho našli.

			„Co teď?“ zeptal se Vasko. Štír si sundal ze zápěstí rezervní komunikační náramek a podal ho mládenci. Už byl nastavený na chráněnou frekvenci, nehrozilo nebezpečí, že by je uslyšeli na jiných ostrovech. „Umíš to používat?“

			„Zvládnu to. Máte pro mě nějaké konkrétní příkazy?“

			„Jo. Počkáš tady, dokud se nevrátím. Myslím, že Clavaina přivedu. Kdyby napřed natrefil na tebe, povíš mu, kdo jsi a s kým jsi připlul. Potom mi zavoláš a slušně požádáš Clavaina, aby byl tak laskav a promluvil si se mnou. Pochopil jsi to?“

			„A když se nevrátíte?“

			„Tak raději zavolej Krvákovi.“

			Vasko nervózně ohmatával náramek: „Zdá se, že vám dělá trochu starosti jeho duševní stav. Myslíte, že by mohl být nebezpečný?“

			„Doufám, že jo,“ řekl Štír, „protože jestli ne, tak nám k ničemu nebude.“ Poplácal mladíka po rameni. „Teď tady počkej, než ostrov obejdu. Nebude to trvat déle než hodinu, určitě ho najdu někde u vody.“

			Štír se trmácel po kamenitém břehu ostrova, rozpažil krátké a tlusté ruce kvůli rovnováze, ani v nejmenším se nestaral, jak nemotorně či komicky vypadá.

			Zpomalil, zdálo se mu, že v dálce zahlédl postavu, jak se objevuje a zase ztrácí v houstnoucí mlze, která se zvečera zvedala nad mořem. Mhouřil oči, aby lépe zaostřil, zrak mu už nesloužil tak dobře jako zamlada v Kaldeře. 

			Na jedné straně doufal, že je to skutečně Clavain, na druhé se obával, že je to jen výplod jeho fantazie, optický klam stvořený z balvanů, světla a stínů.

			Přestože si to nechtěl připustit, byl neklidný. Uběhlo šest měsíců, co viděl Clavaina naposled. Vlastně to zas tak dlouho nebylo, přinejmenším ve srovnání s délkou lidského života. Přesto se nedokázal zbavit pocitu, že ho čeká setkání se starým známým, kterého nepotkal už celá desetiletí, takže ho zážitky a zkušenosti mohly změnit k nepoznání. Uvažoval, jak by se měl zachovat, kdyby se ukázalo, že starý pán opravdu přišel o rozum. Pokud ano, pozná to vůbec? Štír žil mezi původními lidmi dost dlouho, aby si troufal odhadnout jejich úmysly, nálady a duševní stav. Říkalo se, že mozky lidí a hypervepřů nejsou příliš odlišné. Jenomže v Clavainově případě si Štír musel neustále připomínat, že jakékoli odhady jsou k ničemu. Starý pán nebyl jako ostatní lidé. Formovala ho historie, která vytvořila bytost naprosto unikátní, a proto snad i trochu obludnou.

			Štírovi bylo padesát. Znal Clavaina půl života, od doby, kdy ho u Žlutozemě v soustavě Epsilon Eridani zajala někdejší Clavainova frakce. Krátce nato Clavain od Spojených zběhl, a když se Štírem překonali vzájemnou nedůvěru, začali bojovat bok po boku. Seskupili nezávislé bojůvky a skupiny kriminálních živlů z oblasti Žlutozemě, uloupili světlohonec a odletěli k Obrodě do soustavy Delty Pavonis. Cestou je ohrožovali a pronásledovali Spojení, bývalí Clavainovi druhové. Od Delty Pavonis odletěli na zcela jiném světlohonci až sem, na modrozelenou vodní planetu Ararat. Potom už nebylo válečníků zapotřebí, nadále však spolupracovali při založení prozatímní kolonie.

			Naplánovali a přivedli k životu všechny zdejší obce. Často se přeli, ale výhradně kvůli důležitým věcem. Když se jeden začal přiklánět k příliš tvrdým či mírným metodám, druhý ho usměrnil. Právě v tomto období si Štír upevnil charakter a potlačil zášť, kterou v něm celý život vzbuzovali lidé. Kdyby za nic jiného, tak za to vděčil Clavainovi.

			Jenže nikdy nic není jednoduché, že? 

			Problém byl v tom, že starý pán se narodil před pěti sty roky a většinu z nich opravdu prožil. Co když je Clavain, jak ho znal Štír – jak ho znala většina kolonistů, když už jsme u toho –, jen přechodný stav osobnosti, jako když za bouřlivého dne ošidně vykoukne slunce? Na počátku jejich známosti ho po očku sledoval, zda neprojeví nevybíravé vražedné sklony. Ale neobjevil se ani náznak, zato viděl víc než dost, aby se ujistil, že Clavain není takový mordýř, jakého z něj udělaly dějiny.

			V posledních dvou letech se však jeho jistota začínala drolit. Ne snad, že by se Clavain stával krutějším, svárlivějším nebo agresivnějším, ale jako by se v něm cosi zlomilo. Jako když se během dne nenápadně mění osvětlení krajiny. Štír věděl, že ostatní podobně pochybují i o něm, ale to byla jen mizivá útěcha. Svůj duševní stav znal a věřil, že už nikdy neublíží člověku jako kdysi. Mohl však pouze hádat, co se odehrává v hlavě jeho přítele. Byl si jistý pouze tím, že důvěrný přítel, po jehož boku bojoval, se mu vzdálil a uzavřel se do svého soukromého vesmíru. Štír mu přestal rozumět dávno před tím, než odplul na tento ostrov. Ale Clavaina za to neobviňoval. To nemohl nikdo.

			Šel dál, až začal rozlišovat podrobnosti a ujistil se, že je ta postava skutečná. Nehybně dřepěla na břehu, jako kdyby se zasnila při laickém průzkumu fauny v přílivovém jezírku.

			Štír přítele poznal, spolehlivě by ho poznal, i kdyby nevěděl, že je na ostrově. Nakrátko pocítil záchvěv úlevy. Přinejmenším je starý pán ještě naživu. Ať už se to dál vyvine jakkoli, aspoň tohle dopadlo dobře.

			Jakmile se ještě víc přiblížil, Clavain vytušil jeho přítomnost a ohlédl se. Když Štír připlul, bylo bezvětří, ale teď se zvedl vítr a vmetl Clavainovi rozcuchané bílé vlasy do ošlehané tváře. Vousy, před odjezdem upravené, měl rovněž dlouhé a nestříhané. Byl celý v černém, přes ramena měl přehozený tmavý plášť, ale přesto bylo vidět, jak je vyhublý. Setrvával v nepohodlné pozici, jako by tam přidřepl jen na chvilku a zapomněl vstát.

			Štír nepochyboval, že tak civí na moře už celé hodiny.

			„Nevile!“ zavolal.

			Clavain něco odpověděl, jeho rty se pohnuly, ale slova přehlušilo syčení příboje.

			Zavolal znovu: „To jsem já – Štír!“

			Clavainova ústa se opět pohnula. Hlas měl ochraptělý, stěží hlasitější než šepot. „Opakuju, že jsem ti přikázal, abys sem nechodil.“

			„Já vím.“ Štír šel blíž. Bílé vlasy Clavainovi poletovaly sem a tam před zapadlýma stařeckýma očima. Vypadalo to, jako by hleděl do obrovské a bezútěšné dálky. „Já vím, a šest měsíců jsem tvou žádost respektoval.“

			„Šest měsíců?“ Starý pán se pousmál. „Už tak dlouho?“

			„Šest měsíců a týden, jestli to chceš vědět přesně.“

			„Vůbec mi to tak nepřipadá. Mám pocit, že to bylo včera.“ 

			Clavain se znovu otočil k moři. Štír na jeho týle zahlédl mezi prořídlými vlasy narůžovělou pokožku, jakou měli hypervepři.

			„Ale jindy mi to zas připadá mnohem déle,“ pokračoval Clavain, „jako bych tady strávil celý život. Někdy mívám pocit, že jsem jediný člověk na planetě.“

			„Jenže my tady pořád jsme,“ řekl Štír. „Všech sto sedmdesát tisíc kolonistů. A pořád tě potřebujeme.“

			„Výslovně jsem žádal, abyste mě nerušili.“

			„Pokud to nebude důležité. Tak zněla dohoda, Nevile.“

			Starý pán opatrně, namáhavě vstal. Vždycky byl vyšší než Štír, teď však byl tak hubený, že připomínal jen letmo načrtnutou figuru. Proti obloze vypadaly jeho paže a nohy jako tenké čáry.

			Štír se zahleděl Clavainovi na ruce. Štíhlé prsty mohly patřit chirurgovi. Nebo možná inkvizitorovi. Dlouhými nehty škrtl o zvlhlou látku tmavých kalhot, až sebou Štír trhl.

			„Tak co se děje?“

			„Něco jsme našli,“ řekl Štír. „Nevíme přesně, co to je a kdo to poslal, ale domníváme se, že ten objekt přiletěl z vesmíru. Taky máme podezření, že by někdo mohl být uvnitř.“
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			Světlohonec Nanebevstoupení poznáním, 
mezihvězdný prostor, 2615

			Šéflékař Grelier procházel kruhovými, zeleně osvětlenými uličkami výrobny těl. Broukal si a pohvizdoval, šťastný ve svém prostředí, šťastný, že je obklopen hučícími stroji a zpola zformovanými lidmi. Těšil se na sluneční soustavu, která ležela před nimi, a jak ovlivní vývoj událostí. Pravda, nemusely se týkat přímo jeho, ale určitě budou významné pro jeho rivala, pokud šlo o přízeň královny. Grelier byl zvědavý, jak se královna vyrovná s dalším Kveičiho neúspěchem. Jak znal královnu Jasmínu, nebude se s ním vyrovnávat nijak snadno.

			Usmál se. Zvláštní bylo, že soustava, od níž tolik záviselo, neměla dosud jméno, nikdo se ještě nezabýval vzdálenou hvězdou a nezajímavou skupinkou planet. Zatím pro to taky nebyl důvod. Možná by našel nesrozumitelné katalogové číslo v astronavigační databázi Nanebevstoupení poznáním, a určitě i v záznamech jiných mezihvězdných lodí, společně s krátkými poznámkami o hlavních charakteristikách slunce a planet, pravděpodobném nebezpečí a podobnými informacemi. Jenže tyto databáze nebyly určeny pro lidské oči, vytvořily je stroje jen proto, aby do nich nahlížely a upravovaly je jiné stroje, když prováděly tiše a rychle všechny ty úkony, které byly pro lidi příliš nudné nebo příliš složité. Ten záznam tvořil pouze řetězec binárního kódu, několik tisíc jedniček a nul. Vyhledán byl jen třikrát za celý provoz Nanebevstoupení poznáním, což bylo měřítkem bezvýznamnosti této soustavy. Upravován byl pouze jednou. 

			Grelier to věděl, ze zvědavosti si to ověřil.

			Přesto nyní, možná poprvé za celou historii, věnoval někdo soustavě víc než jen prchavý zájem. Pořád neměla jméno, ale přinejmenším to někomu vadilo, královnu Jasmínu popouzelo, že byla nucena hovořit o ní jako „o té soustavě před námi“ nebo „o tom systému, kam míříme“. Ale Grelier věděl, že se nebude obtěžovat soustavu pojmenovat, pokud se neukáže hodnotná. A určení její hodnoty spočívalo výhradně v rukou královnina oblíbence Kveičiho, jehož obliba však rychle upadala.

			Grelier se zastavil před jedním tělem. Vznášelo se v průhledném vyživovacím gelu v zelené kultivační nádrži. Ze spodní části nádrže trčely ovladače cirkulace živin jako řady varhanních rejstříků, některé zasunuté, jiné vytažené. Citlivě regulovaly biochemické prostředí živného média. Mosaznými koly ventilů na boku nádrže se upravoval průtok chemikálií i fyziologického roztoku.

			Na nádrži byl pověšený záznamník s průběžnými zápisy o klonování těla. Grelier prolistoval laminované stránky, aby se ujistil, že je vše v pořádku. Ačkoli většina těl ve výrobně nádrže dosud neopustila, tento exemplář – dospělá žena – byl už jednou ohřátý a použitý. Způsobená poškození však během regeneračního procesu mizela, jizvy na břiše se neviditelně zhojily a nová noha byla jen o kousek kratší než ta nezraněná. Jasmína podobné flikování neschvalovala, jenomže její spotřeba těl překročila kapacitu výrobny.

			Grelier láskyplně zaťukal na sklo. „Vedeš si výborně.“

			Šel dál, náhodně kontroloval další těla. Někdy mu stačil letmý pohled, často však prolistoval záznamník, zamyslel se a maličko upravil nastavení. Na své odborné znalosti byl patřičně hrdý. Nikdy se nevychloubal ani nesliboval nic, co stoprocentně nemohl splnit – na rozdíl od Kveičiho, který měl plnou hubu planých slibů, sotva vstoupil na palubu Nanebevstoupení poznáním.

			Chvíli mu to vycházelo. Grelier si dlouho budoval pozici královnina blízkého důvěrníka, a znenadání zjistil, že mu jeho postavení vyrval libový frajer. Kdykoli teď královnu ošetřoval, neslyšel nic jiného, než jaké jim Kveiči přinese bohatství: Kveiči tohleto, Kveiči tamhleto. Královna dokonce začala žehrat na Grelierovu výkonnost, stěžovala si, že výrobna expeduje těla příliš pomalu a terapie k udržení pozornosti ztrácejí účinnost. Grelier byl nakrátko v pokušení udělat něco, čím by upoutal její zájem, co by ho vyneslo zpět na výsluní její přízně.

			Nyní byl nesmírně rád, že nic takového neudělal, stačilo pouze vyčkat. Kveiči si sám kope hrob, když vzbuzuje naděje, které rozhodně nemůže naplnit. Naneštěstí – samozřejmě pro Kveičiho, nikoli pro Greliera – ho Jasmína vzala za slovo do posledního písmene. Pokud Grelier odhadoval správně královninu náladu, chudák starouš Kveiči se co nevidět dočká ozdravného pobytu v železné panně.

			Grelier se zastavil u nádrže s dospělým mužem, který již během poslední kontroly vykazoval vývojové odchylky. Seřídil sice nastavení, ale úprava nebyla nic platná. Necvičenému oku by exemplář připadal docela normální, postrádal však dokonalou symetrii, kterou Jasmína vyžadovala. Grelier zavrtěl hlavou a položil ruku na vycíděné mosazné kolo ventilu. Pokaždé to bylo těžké rozhodnutí. Tělo nevyhovovalo obvyklé výrobní normě, jenže tu nesplňovala ani sflikovaná těla. Nastal čas přimět Jasmínu, aby se smířila s nižší kvalitou? Vždyť právě ona tlačila produkci výrobny až nad únosnou mez.

			Ne, rozhodl se Grelier. Jestli se něčemu z celé té nechutné historie s Kveičim přiučil, tak tomu, že je nezbytné zachovat si vlastní úroveň. Jasmína mu vynadá, že tělo zničil, ale nakonec bude respektovat jeho rozhodnutí, ocení jeho úsilí dosáhnout dokonalosti. 

			Otočil mosazným kolem a zavřel přívod fyziologického roztoku. Poklekl a zasunul většinu záklopek pro cirkulaci živin. 

			„Je mi líto,“ řekl klidné a bezvýrazné tváři za sklem, „ale obávám se, že ses moc nepovedl.“ 

			Naposledy pohlédl na exemplář. Už za několik hodin by se patologické změny nápadně projevily. Tělo však bude rozebráno a základní chemikálie použity v jiném výrobním procesu.

			V uchu mu zabzučelo sluchátko. Dotekem přístroj zapnul.

			„Greliere… již vás čekám.“

			„Jsem na cestě, madam.“

			Synchronně s poplašným signálem se na poklopu kultivační nádrže rozblikalo rudé světlo. Grelier stisknutím tlačítka poplašné zařízení vypnul. Do výrobny těl se vrátil klid, jen občas narušený zabubláním živného roztoku nebo tichým cvaknutím regulačního ventilu. 

			Grelier spokojeně přikývl, že je vše zase pod kontrolou, a beze spěchu kráčel dál.

			Ve stejném okamžiku, kdy Grelier uzavřel poslední ventil, zachytily detektory Nanebevstoupení poznáním anomálii. Trvala chvilku, pouze něco málo přes půl sekundy, ale byla natolik neobvyklá, že detektory do toku dat vypustily návěstí; indikovalo, že mimořádný jev zasluhuje mimořádnou pozornost.

			Tím to pro software skončilo; anomálie se neopakovala, všechny systémy fungovaly normálně. Návěstí bylo pouhá formalita; zodpovědnost přebírala jiná, zcela samostatná a poněkud inteligentnější úroveň kontrolního softwaru.

			Druhá úroveň, která kontrolovala stav všech lodních detekčních podsystémů, zaregistrovala v tomto cyklu miliony návěstí a všem přiřadila čas zpracování. Od ukončení anomálie neuběhly ani dvě stotisíciny sekundy – na výpočetní dobu celá věčnost, byl to však nevyhnutelný důsledek nesmírného rozsahu kybernetické nervové soustavy světlohonce. K propojení jednoho konce Nanebevstoupení poznáním s dalšími bylo zapotřebí tří až čtyř kilometrů strukturované kabeláže a šesti až sedmi kilometrů kruhového vedení.

			Na tak veliké lodi se nic neodehrávalo rychle, ale prakticky to mělo jen malý význam. Kvůli ohromné hmotnosti reagovala loď na vnější události zdlouhavě; potřebovala bleskurychlé reflexy asi stejně jako brontosaurus.

			Kontrola stavu podsystémů se tou hromadou pomalu propracovávala. Většina z několika milionů prozkoumaných událostí byla naprosto neškodná. Na základě znalosti statistického modelu pravděpodobného výskytu chybových jevů většinu návěstí bez nejmenšího zaváhání odstranila. Šlo o náhodné poruchy, v lodním hardwaru nepředstavovaly závažnější problém. Pouze sto tisíc událostí vypadalo mírně podezřele.

			Druhá úroveň udělala to, co v tomto okamžiku udělala vždy; shrnula sto tisíc neobvyklých událostí do jediného paketu, připojila svůj komentář a předběžný rozbor a předala celý balík třetí úrovni kontrolního softwaru.

			Třetí úroveň většinu času nedělala nic, existovala výhradně kvůli tomu, aby zkoumala anomálie, které dostala od méně inteligentních úrovní. Probrala se k činnosti a prohlédla materiál natolik důkladně, jak to její omezené schopnosti dovolovaly. Podle strojových norem byla pořád ještě pod úrovní gama-inteligence, ale dělala svou práci již tak dlouho, že si vybudovala obrovskou zásobu heuristických postupů. Bezmála ji uráželo, že více než polovina doručených případů si rozhodně nezaslouží její pozornost, ale ostatní se zdály zajímavější, a tak si dopřála čas, aby je prověřila. Dvě třetiny anomálií tvořily opakované chyby; svědčily o tom, že síť sice skutečně má poruchy, ale jen přechodné. Nevyskytovaly se však v rozhodující oblasti lodních funkcí, takže je nechá plavat, dokud se nestanou závažnějšími.

			Jedna třetina zajímavých případů byla nová. Z toho devadesát procent představovalo takové poruchy, které se daly očekávat, aspoň podle obeznámenosti úrovně s hardwarovými komponenty a softwarovými prvky, kterých se to týkalo. Pouze hrstka závad se nacházela v důležitých oblastech, ale naštěstí se daly zvládnout obvyklými opravovacími postupy. Úroveň okamžitě vydala instrukce příslušným lodním součástem, jež měly na starosti údržbu infrastruktury.

			Na různých palubách dostali servulové, kteří měli plné ruce práce s jinými správkami a opravami, do vyrovnávací paměti nové položky. Bude jim trvat týdny, než se k této práci dostanou, ale nakonec ji udělají.

			Takže zbylo mrňavé jadérko, které potenciálně mohlo znamenat problémy, protože závady se nedaly jednoduše objasnit ani nebylo okamžitě jasné, jaký příkaz vydat servulům, aby je zlikvidovali. Úroveň se však nikterak neznepokojovala, prozatím se vždycky se vším vypořádala. Zkušenosti ji naučily, že tihle šotci jsou převážně neškodní. Jenomže neměla na vybranou, musela předat záhadné výjimky ještě vyšší úrovni lodních automatů.

			A tak balík putoval čím dál výš, aby ho probraly další tři, čím dál inteligentnější úrovně. 

			Než přišla na řadu poslední úroveň, zůstala v paketu jenom jedna výjimečná událost; původní jednorázově detekovaná anomálie, která trvala něco málo přes půl vteřiny. Nižší úrovně ji nedokázaly vyhodnotit ani podle obecných statistických znaků, ani pomocí vyhledávacích metod.

			Žádný jev nepronikl tak vysoko systémem častěji než jednou dvakrát za minutu. Jenomže do řešení se poprvé zapojilo něco se skutečnou inteligencí. Podosobnost úrovně gama, pověřená dozorem úrovně šest, byla poslední obrannou linií mezi palubní kybernetikou a posádkou z masa a kostí. Neměla jednoduché postavení, protože musela rozhodnout, zda má na daný problém upozornit lidi. V průběhu let se však naučila, že není dobré vyvolávat planý poplach, protože by se její uživatelé mohli rozhodnout, že potřebují dokonalejší verzi. Proto se gama-osobnost několik vteřin trápila, než se rozhodla k dalšímu kroku.

			Anomálie patřila k těm nejpodivnějším, s jakými se kdy setkala. Ani svědomitá kontrola všech logických cest detekčního systému neodhalila, jak se něco tak naprosto neobvyklého vůbec mohlo stát.

			Aby mohla podosobnost efektivně pracovat, musela mít obecnou představu o skutečném vesmíru. Přinejmenším natolik podrobnou, aby mohla spolehlivě rozhodovat, které vnější jevy jsou pravděpodobné a které nelze vysvětlit jinak než jako zkreslení vzniklé během zpracování dat. Musela chápat, že Nanebevstoupení poznáním je hmotný objekt umístěný v prostoru a že jevy zaznamenávané lodními detektory vyvolávají objekty a energetická kvanta v tomto prostoru obsažené – zrnka prachu, magnetická pole, radarové odrazy blízkých těles či záření vzdálených fenoménů: planet, hvězd, galaxií, kvasarů a kosmického pozadí. Proto musela bezchybně odhadnout, jak mají přicházející informace správně vypadat. Tyto zákonitosti jí nikdy nikdo nevysvětlil, musela se k nim postupně dopracovat sama z nahromaděných dat. Byla to nekonečná dřina, ale po všech těch letech se domnívala, že si vede výborně.

			Tak například věděla, že planety – nebo spíš abstraktní objekty odpovídající v jejím modelu planetám – něco takového rozhodně nemají dělat. Podobné anomálie byly ve vesmíru naprosto nemožné. Při sběru dat se muselo něco poplést.

			Hloubala nad tím dál. I kdyby takový závěr připustila, pořád bylo těžké chybu vysvětlit. Vyskytla se v úzkém pásmu, zasahovala pouze jedinou planetu. Dokonce ani planetární satelity neudělaly nic sebemíň neobvyklého.

			Podosobnost zkusila jiný názor; pokud je původ pozorované anomálie vnější, její model skutečného světa má vážnou vadu. Ani tento závěr se jí nelíbil. Uplynula již hodně dlouhá doba, co musela svůj model tak drasticky updatovat, a vzpomínala na to jako na potupu.

			Jenže horší bylo, že pozorovaná událost mohla pro Nanebevstoupení poznáním znamenat ohrožení… no, možná ne bezprostřední ohrožení – problematická planeta byla desítky světelných hodin daleko –, loď však míří k objektu, který by v brzké budoucnosti mohl představovat nezanedbatelné riziko.

			Takže je rozhodnuto. Podosobnost nemá na vybranou, musí upozornit posádku. 

			Znamenalo to pouze jedno; přednostně informovat královnu Jasmínu. Podosobnost zjistila, že si královna právě prohlíží souhrnná hlášení na svém oblíbeném zobrazovacím zařízení, a protože k tomu byla gama-úroveň oprávněna, převzala kontrolu nad datovým kanálem, vymazala obě obrazovky přístroje a připravila přenos mimořádné zprávy.

			Text byl prostý: ODCHYLKA DETEKTORŮ – ŽÁDOST O RADU.

			Na okamžik – na znatelně kratší okamžik, než byla půlsekunda, po kterou trval onen problematický jev – se tato zpráva domáhala královniny pozornosti.

			Potom však podosobnost rychle změnila názor. 

			Možná udělala chybu. Anomálie byla sice bizarní, ale zmizela. Žádná další hlášení o podivných úkazech z nižších úrovní nedostala. Planeta se chovala přesně tak, jak podosobnost vždy předpokládala, že se planety mají chovat.

			Zkrátka usoudila, že když si dopřeje ještě trochu času, určitě dokáže jev vysvětlit jako selhání detektorů. Postačí všechno znovu projít, prozkoumat všechny položky ze správného úhlu. To přece má za úkol. Kdyby kdejakou anomálii, kterou nedokáže okamžitě vysvětlit, pokaždé hned předala posádce, mohli by ji klidně nahradit jinou, hloupější úrovní. Nebo hůř, vyměnit ji za chytřejší.

			Bleskově zprávu z královnina čtecího zařízení vymazala a nahradila ji původními informacemi. 

			Zabývala se však tím problémem dál, dokud zhruba za minutu nenarazila na další odchylku. Tentokrát to byla bezvýznamná nerovnováha tahu, jednoprocentní vibrace motoru Spojených na pravoboku. Jakmile měla nový naléhavý úkol, rozhodla se nevyjasněný případ s planetou odložit. Minuta byla dlouhá doba i na pomalý průběh palubní komunikace. S každou další minutou, během níž planeta neprovedla nic nečekaného, se ten otravný jev nevyhnutelně propadal na nižší stupeň priority.

			Podosobnost na událost nezapomene – ani nic zapomenout nemohla –, jenže se během hodiny musí vypořádat s mnoha dalšími položkami.

			Dobrá. Takže je rozhodnuto. Vyřeší to tak, že se bude chovat, jako by se nic nestalo.

			A tak byla královna Jasmína informována o anomálii pouze po zlomek sekundy. Proto se stalo, že žádný člověk v posádce Nanebevstoupení poznáním – Jasmína, Grelier, Kveiči či kdokoli další z Ultrů – vůbec netušil, že největší planeta jejich cílové soustavy, nenápaditě nazvané 107 Piscium, že tahle obří plynná planeta přestala na víc než půl sekundy existovat.

			Královna Jasmína slyšela šéflékaře přicházet po kovovém schodišti, které propojovalo její velitelský sál s lodí. Jako obvykle se Grelierovi dařilo vyvolat dojem, jako by neměl nijak naspěch. Zkoušela jeho věrnost přes míru, když věnovala svou přízeň Kveičimu? napadlo ji. Možná. V tom případě nastal čas, aby dala Grelierovi znovu pocítit, jak si ho cení.

			Bliknutí výstupních obrazovek v očních důlcích lebky zaujalo její pozornost. Na okamžik nahradil hlášení, která procházela, řádek textu – cosi o odchylce detektorů.

			Královna Jasmína lebkou zatřepala. Odjakživa byla přesvědčená, že je tahle ohavnost pomatená, ale čím dál víc to vypadalo, že je taky senilní. Kdyby nebyla tak pověrčivá, dávno by ji vyhodila, ale říkalo se, že kdo ignoroval rady lebky, tomu se přihodilo něco strašlivého.

			Ozvalo se zdvořilé zaklepání na dveře.

			„Vstupte, Greliere.“

			Pancéřové dveře se otevřely. Grelier vešel, oči vykulené, až mu bylo vidět bělmo, než se jeho zrak přizpůsobil šeru sálu. Šéflékař byl štíhlý, úpravně oděný, nenápadný človíček, sněhobílé vlasy měl ostříhané na ježka a nos rozpláclý jako boxer. Nosil bílý zdravotnický stejnokroj a na rukou vždy rukavice. Jeho výraz Jasmínu pokaždé pobavil; zdálo se, že se co nevidět buď rozpláče, nebo rozesměje. Byl to však mylný dojem. Šéflékař pramálo podléhal citovým extrémům.

			„Mnoho práce ve výrobně těl, Greliere?“

			„Krapet, madam.“

			„Očekávám období zvýšené poptávky. Produkce nesmí klesnout.“

			„Takové nebezpečí nehrozí, madam.“

			„Hlavně že si to uvědomujete.“ Povzdechla si. „Dost povídání. Vzhůru do práce.“

			Grelier přikývl. „Vidím, že jste už začala.“

			Zatímco čekala, až přijde, připoutala své současné tělo k trůnu koženými řemeny kolem kotníků i stehen a širokým opaskem kolem pasu, pravou ruku vložila do fixačního zařízení na boční opěrce křesla, pouze levou paži ponechala volnou. Držela v ní lebku natočenou obličejovou částí k sobě, aby viděla na obrazovky vypoulené z očnic. Ale nejprve na fixátoru – koši z drsného černého železa – utáhla křídlové šrouby opatřené přítlačnými podložkami. Už teď se jí nepříjemně zarývaly do kůže.

			„Ubližujte mi,“ poručila královna Jasmína.

			Grelierova ústa na okamžik zkřivil úsměv. Přistoupil k trůnu, zkontroloval fixátor a začal jeden po druhém přitahovat šrouby, vždy přesně o čtvrt otočky. Přítlačné podložky se zamáčkly do kůže královnina předloktí podloženého nepohyblivou vycpávkou. Šéflékař otáčel křídlovými šrouby natolik pečlivě, jako by ladil nějaký nehezký strunný nástroj.

			Nebylo to příjemné. A o to právě šlo. 

			Zhruba po minutě toho nechal a ustoupil za trůn. Sledovala ho, jak z malého lékařského kufříku, který tam měl neustále připravený, vytahuje svinutou hadičku. Jeden konec připojil k veliké láhvi s nažloutlou tekutinou, na druhý nasadil infuzní jehlu. Při práci si pobrukoval a pohvizdoval. Zvedl láhev a zasadil ji do držáku na zadním opěradle trůnu, jehlu zapíchl královně do pravého nadloktí, ale chvilku hledal žílu. Dívala se, jak se vrací před trůn, zpět do zrakového pole těla.

			Tentokrát to byla žena, ale nebylo důvodu, proč by to nemohlo být jinak. Přestože všechna těla byla vypěstována z Jasmínina genetického materiálu, Grelier je dokázal zásahem v raném stadiu vývoje přinutit, aby se vydala cestami k různým pohlavím. Obvykle to byli chlapci a děvčata. Pro potěšení však občas vytvářel podivné bezpohlavní jedince nebo intersexuální varianty. Všichni byli sterilní, ale jenom proto, že by bylo ztrátou času vybavovat je funkčními reprodukčními orgány. Už tak bylo obtížné vložit do nich neuronové propojovací implantáty, aby je mohla královna ovládat.

			Náhle ucítila, že bolest ztrácí ostří. „Nechci anestetika, Greliere.“

			„Bolest bez úlevy je jako hudba bez ticha. Jen věřte mému úsudku, jako doposud,“ uklidňoval ji.

			„Věřím vám, Greliere,“ zabručela.

			„Opravdu, madam?“

			„Opravdu. Vždy jste byl můj oblíbenec. Uvědomujete si to, viďte?“

			„Pracuji pro vás, madam. Prostě vykonávám svou práci až po hranice svých schopností.“

			Královna si položila lebku do klína a pocuchala mu bílé vlasy. „Bez vás bych byla ztracena. Zvláště nyní.“

			„Nesmysl, madam. Každým dnem hrozí, že vaše znalosti zastíní ty mé.“

			Nebyla to jen bezděčná lichotka; přestože Grelier zasvětil život studiu utrpení, Jasmína ho rychle doháněla. Věděla o fyziologii bolesti mnoho. Znala všechna čití vznikající podrážděním bolestivých receptorů, znala rozdíl mezi povrchovou a hlubokou bolestí, věděla první poslední o presynaptickém blokování a míšních nervech. Znala všechno o tlumivých a budivých reakcích transmiterů působících v nervových drahách.

			Královna znala bolest z úhlu, z jakého ji Grelier nikdy nepoznal. Vyžíval se výhradně ve způsobování bolesti. Neznal ji zevnitř, nepoznal privilegium přímého zážitku. Bez ohledu na jeho rozsáhlé teoretické znalosti, Jasmína před ním bude mít vždy náskok.

			Stejně jako většina lidí jeho doby si Grelier mohl muka pouze představovat. Třeba tak, že si tisíckrát znásobil svízel se zatrženou záděrou.

			Prostě neměl nejmenší představu.

			„Možná jsem se hodně naučila, avšak vy, Greliere, vždy budete mistrem v umění klonování. Myslela jsem to vážně, když jsem se zmínila o zvýšených nárocích na výrobnu. Můžete mne uspokojit?“

			„Řekla jste, že produkce nesmí klesnout. To není zrovna totéž.“

			„V této chvíli zcela určitě nepracuje na plné obrátky.“

			Grelier přitáhl šrouby. „Budu k vám upřímný. Nemá k tomu daleko. Prozatím si mohu dovolit vyřazovat jednotky, které neodpovídají náročnému standardu. Ale pokud by měla výrobna produkci zvýšit, museli bychom snížit laťku.“

			„Jednu jednotku jste dnes vyřadil, že?“

			„Vy máte oči všude.“

			„Měla jsem podezření, že zůstanete věrný touze po dokonalosti.“ Zvedla prst. „Což je naprosto v pořádku. To je důvod, proč pro mne pracujete. Jsem pochopitelně zklamaná – vím přesně, které tělo jste vyřadil –, ale standard je standard.“

			„To bylo odjakživa rovněž mým heslem.“

			„Jaká škoda, že to nelze říci o celé posádce této lodě.“

			Grelier si chvíli pro sebe pobrukoval a pohvizdoval, než s předstíranou lhostejností prohlásil: „Vždy jsem se domníval, že máte vynikající posádku, madam.“

			„Problém nespočívá ve stálé posádce.“

			„Och! Narážíte na některého zaměstnance? Věřím, že nikoli na mě.“

			„Velmi dobře víte, o kom mluvím, tak nepředstírejte opak.“

			„O Kveičim? To jistě ne.“

			„Ach, nehrajte si se mnou, Greliere. Mám docela přesnou představu, jaké pocity chováte ke svému rivalovi. Víte, v čem spočívá skutečná ironie? Vy dva jste si mnohem podobnější, než si uvědomujete. Oba jste původní lidé, oba jste vyhnanci ze své společnosti. Vkládala jsem do vás obou velké naděje, ale nyní bych mohla Kveičiho postrádat.“

			„Jistě mu neupřete poslední šanci, madam. Koneckonců, blížíme se k nové soustavě.“

			„To by se vám líbilo, viďte. Rád byste viděl, jak opět selže, jen proto, abych ho potrestala ještě přísněji?“

			„Mám na mysli pouze prospěch lodě.“

			„Samozřejmě, Greliere.“ Usmála se, jeho lži ji pobavily. „No, pravda je taková, že jsem se dosud nerozhodla, co s Kveičim udělám. Ale trochu popovídat si s ním musím. Díky laskavosti jednoho z našich obchodních partnerů se mi dostaly do rukou jisté zajímavé informace.“

			„Pozoruhodné,“ špitl Grelier.

			„Vypadá to, že nebyl tak docela upřímný, pokud jde o zkušenosti, jimiž se chvástal, když jsem ho najímala. Je to moje chyba, měla jsem si ho lépe prověřit. Proto mu však ještě nehodlám prominout, že tak silně nadsadil své úspěchy. Domnívala jsem se, že najímám protřelého zprostředkovatele a současně člověka s instinktivním porozuměním planetárnímu prostředí. Člověka, který se bez problémů pohybuje jak mezi původními lidmi, tak mezi Ultry, dokáže uzavřít smlouvu v náš prospěch a najde poklady tam, kde my je nevidíme.“

			„To je celý Kveiči.“

			„Ne, Greliere, to si jenom Kveiči přál, abychom ho považovali za takového člověka. Celé je to výmysl. Ve skutečnosti je jeho minulost mnohem méně působivá. Tu a tam sice měl nějaký úlovek, ale nejmíň stejně tolik ztrát. Je to dobrodruh, chvastoun, prospěchář a lhář. A navíc nakažený.“

			Grelier pozvedl obočí. „Nakažený?“

			„Má indoktrinační virus. Provedli jsme u něj obvyklé skeny, ale tento virus nám unikl, protože nebyl v naší databázi. Naštěstí není vysoce virulentní – přinejmenším je nízká pravděpodobnost, že nakazí někoho z nás.“

			„O jakém typu indoktrinačního viru hovoříme?“

			„Je to jakýsi primitivní mišmaš: nedopečená směs tři tisíce let starých náboženských představ bez dominantní teistické koncepce. Nejedná se o ucelenou víru, jenom mu dává pocit zbožnosti. Zřejmě to má většinou pod kontrolou. Ale dělá mi to starosti, Greliere. Co když se jeho stav zhorší? Nemám ráda lidi, jejichž reakce nedokážu předvídat.“

			„Takže se ho zbavíte.“

			„Ještě ne. Dokud nebudeme mít za sebou 107 Piscium. Dostane poslední šanci, aby se osvědčil.“

			„Co vás přimělo k domněnce, že tentokrát něco najde?“

			„Nečekám, že něco najde, ale nepochybně to bude pravděpodobnější, poskytnu-li mu správný popud.“

			„Mohl by uprchnout.“

			„Na to jsem již také pomyslela. Naštěstí se máme čím pojistit. Nyní již nepotřebuji nic jiného než Kveičiho osobně, nejlépe oživeného. Můžete to pro mne zařídit?“

			„Hned, madam?“

			„Proč ne? Kuj železo, dokud je žhavé, jak se říká.“

			„Problém je v tom, že je zmrazený,“ řekl Grelier. „Neprobudí se dřív než za šest hodin, pokud ovšem dodržíme doporučené postupy.“

			„A když ne?“ Napadlo ji, jak dlouho jí tohle čerstvé tělo ještě vydrží. „Rozumným odhadem, o kolik hodin to můžete zkrátit?“

			„Nanejvýš o dvě, nechcete-li riskovat jeho usmrcení. Dokonce i tak to bude krapet nemilé.“

			Jasmína se na šéflékaře usmála. „Nepochybuji, že to zvládne. Ach, ještě něco, Greliere.“

			„Madam?“

			„Dejte mi sem dopravit železnou pannu.“

		

	
		
			3

			Světlohonec Nanebevstoupení poznáním, mezihvězdný prostor, 2615

			Jeho milenka mu pomohla z mrazáku. Kveiči se třásl na lehátku v oživovací kabině, trýznila ho nevolnost. Morwenna se věnovala spoustě jehel a hadiček zapíchaných a zastrkaných do jeho těla původního člověka.

			„Lež klidně,“ řekla.

			„Necítím se moc dobře.“

			„Pochopitelně, co bys taky čekal, když tě ti parchanti rozmrazili tak rychle?“

			Připadal si, jako by ho někdo nakopl do rozkroku, jenže ten rozkrok zahrnoval celé tělo. Rád by se schoulil do nějakého mrňa­vého prostoru, do skuliny menší, než byl sám, stočil by se do uzlíč­ku jako bravurně poskládané origami. Zvažoval, zda se nemá vyzvracet, ale to by vyžadovalo příliš mnoho úsilí.

			„Neměli tak riskovat,“ řekl. „Ona přece ví, že jsem na to příliš cenný.“ Říhl si, byl to nechutný zvuk, jako by bafl pes, který štěkal příliš dlouho.

			„Její trpělivost už může být trochu napnutá,“ řekla Morwenna, zatímco ho mazala palčivou hojivou mastí.

			„Ví, že mě potřebuje.“

			„Dřív se bez tebe taky obešla. Možná jí došlo, že se obejde zase.“

			Kveiči se rozzářil. „Třeba nastala nouzová situace.“

			„Třeba jo, ale nejspíš jen pro tebe.“

			„Kristepane, právě to teď nejvíc potřebuju – takové povzbuzení.“ Trhl sebou, když mu lebkou projel blesk bolesti, mnohem přesnější a cílenější než tupé nepříjemné pocity oživovacího traumatu.

			„Neměl bys používat jméno našeho Pána nadarmo,“ řekla Morwenna káravě. „Víš, že si tím ubližuješ.“

			Pohlédl jí do tváře, nutil se otevřít oči v kruté záři oživovací sekce. „Jsi na mé straně, nebo ne?“

			„Snažím se ti pomoct. Nevrť se, už mám skoro všechny hadičky venku.“ Pocítil ještě poslední bolestivé bodnutí ve stehně, když vytahovala rourku; zůstala po ní kulatá ranka jako malé oko. „Tak, a je to.“

			„Až do příště,“ řekl Kveiči. „Za předpokladu, že nějaké příště ještě bude.“

			Morwenna se zarazila, jako by ji něco teprve nyní napadlo. „Opravdu se bojíš, viď?“

			„A ty by ses na mém místě nebála?“

			„Královna je šílená, to ví každý. Ale pořád má dost rozumu, aby poznala, z koho má prospěch.“ Morwenna mluvila otevřeně, protože věděla, že v oživovací sekci odposlouchávací zařízení nefunguje. „Pro všechno na světě, vždyť se podívej na Greliera. Myslíš, že by toho podivína tolerovala jedinou minutu, kdyby jí nebyl užitečný?“

			„Přesně totéž si myslím i já.“ Kveiči se propadal ještě hlouběji do jámy sklíčenosti a beznaděje. „V okamžiku, kdy jí přestaneme být užiteční…“ Kdyby se mohl hýbat, přejel by si prstem jako nožem po hrdle. Místo toho se jen zakuckal.

			„Ty máš proti Grelierovi výhodu,“ řekla Morwenna. „Máš mě, spojence v posádce. Koho má on?“

			„Máš pravdu, jako vždy.“ S obrovským úsilím natáhl ruku a sevřel ji kolem její ocelové paže. Neměl to srdce připomínat jí, že je na palubě mateřské lodě skoro tak osamocená jako on. Jednou ze spolehlivých příčin, proč ji společenství Ultrů zaručeně vyloučí ze svého středu, je poměr s původním člověkem. Morwenna se sice tvářila statečně, ale Kveiči věděl, že kdyby měl spoléhat na její pomoc, pokud se královna a posádka obrátí proti němu, tak je po něm.

			„Můžeš se posadit?“ zeptala se.

			„Zkusím to.“

			Nevolnost rychle mizela, jak očekával, a konečně dokázal pohnout většinou hlavních skupin svalů, aniž by vykřikl. Posadil se, kolena přitlačil na neochlupenou hruď, a zatímco mu Morwenna pamaloučku vytahovala z penisu katétr zavedený do močového měchýře, hleděl na její tvář. Slyšel jenom cvakání kovových prstů. Vzpomněl si, jak se bál, když se ho tam poprvé dotkla, ruce se jí blýskaly jako nůžky. Milovat se s ní bylo jako laškovat s mlátičkou. Morwenna ho však nikdy nezranila, ani když jí bezděčně zaťal nehty do živé části.

			„V pořádku?“ zeptala se.

			„Zvládnu to. Muselo by to být něco horšího než rychlé oživení, aby si Horris Kveiči nechal zkazit den.“

			„To je aspoň přístup,“ řekla, ne zcela přesvědčeně. Naklonila se k němu a políbila ho. Voněla parfémem a ozonem.

			„Jsem rád, že jsi u mě,“ řekl Kveiči.

			„Počkej tady. Přinesu ti něco k pití.“

			Odstoupila od lehátka, vysunula se do plné výšky. Ještě nedokázal pořádně zaostřit zrak, viděl ji plout oživovací kabinou k okénku, kde se vydávaly regenerační nápoje. Ocelově šedé dredy se jí houpaly při každém pohybu dlouhých nohou poháněných písty.

			Morwenna se právě vracela se sklenkou čokolády plné medi­stro­jů, když dveře do kabiny odjely stranou. Vešli dva Ultrové, muž a žena. Za nimi se vynořila malá, nevylepšená postava šéflékaře v umazaném bílém plášti, ruce měl rezervovaně sepnuté za zády.

			„Už je způsobilý?“ zeptal se Grelier.

			„Máte štěstí, že není mrtvý,“ odsekla Morwenna.

			„Nebuď hysterická,“ řekla žena. „Určitě by neumřel jen proto, že jsme ho rozmrazili trochu rychleji, než je obvyklé.“

			„Prozradíš nám, co po něm Jasmína chce?“

			„To si s ním královna vyřídí mezi čtyřma očima,“ odpověděla žena.

			Muž hodil Kveičimu stříbřitý prošívaný oděv. Morwenna šaty chytila švihem tak rychlým, že místo paže byla vidět jen šmouha. Podala je Kveičimu.

			„Rád bych věděl, co se děje,“ dožadoval se Kveiči.

			„Oblečte se,“ přikázala žena. „Jdete s námi.“

			Spustil nohy z lehátka na studenou podlahu. Když se teď všechny nepříjemné pocity ztrácely, dostával strach. Přirození se mu scvrklo a zatahovalo se do břicha, jako by mělo vlastní tajné plány na únik. Kveiči se nasoukal do oděvu, uvázal si pásek a řekl šéflékaři: „Máte s tím něco společného, že?“

			Grelier zamrkal. „Drahý kolego, nemohl jsem udělat nic jiného než zabránit, aby vás neohřáli ještě rychleji.“

			„Na vás taky dojde,“ řekl Kveiči. „Pamatujte na má slova.“

			„Nechápu, proč ten tón. Máme hodně společného, Horrisi. Dva lidé mezi samými Ultry. Neměli bychom se hádat, soupeřit o prestiž a postavení. Měli bychom se vzájemně podporovat, uzavřít přátelství.“ Grelier si otřel hřbet rukavice o plášť, zanechala ohavnou okrovou šmouhu. „Měli bychom se stát spojenci. Společně bychom ušli dlouhou cestu.“

			„Až začne v pekle mrznout,“ odpověděl Kveiči.

			Královna hladila skvrnité temeno lidské lebky, která jí spočívala v klíně. Měla velmi dlouhé, načerno nalakované nehty. Na sobě měla koženou vestu, na prsou svázanou tkanicí, a krátkou sukni ze stejného tmavého materiálu. Černé vlasy měla sčesané dozadu z čela, až na jednu elegantní kadeř. Když se před ní Kveiči zastavil, nejprve se domníval, že je nalíčená, od očí ke rtům měla červené pruhy jako stékající vosk. Pak si polekaně uvědomil, že má vydloubnuté oči.

			Navzdory tomu její tvář nepostrádala jakousi krutou krásu.

			Viděl ji poprvé v těle, v jedné z mnoha fyzických podob. Doposud s ní vždy jednal jenom na dálku, ať prostřednictvím substitutů úrovně alfa, nebo živých prostředníků jako Grelier. 

			Vždycky doufal, že u toho zůstane.

			Kveiči čekal několik vteřin, naslouchal svému dechu. Nakonec ze sebe vysoukal: „Něčím jsem vás zarmoutil, madam?“

			„Jakému typu lodě podle vás velím, Kveiči? Domníváte se, že si můžeme dovolit vozit zbytečnou zátěž?“

			„Cítím, že se karta obrací.“

			„Na to je trochu pozdě. Kolikrát jsme přerušili let od chvíle, co jste se přidal k posádce, Kveiči? Pětkrát, že? A co jsme na těch pěti zastávkách získali?“

			Otevřel ústa k odpovědi, když si povšiml železné panny, která se téměř ztrácela ve stínech za trůnem. Určitě tam nestála náhodou. 

			Připomínala antropoidní sarkofág pro mumii, vyrobený z kujného železa nebo jiného kovu z industriální epochy. Byly na ní různé elektrické zásuvky a hadicové spojky, místo průzoru měla neprůhledný zamřížovaný obdélník. 

			A taky na ní byly okuje a sváry, kde byly díly opakovaně spojované a svařované. Tu a tam se nacházela hladká políčka evidentně nového kovu. Původní části pokrýval spletenec reliéfů. Každičký nepoškozený čtvereční centimetr byl přeplněný výplody chorobné fantazie, až oči přecházely. 

			Bylo jich strašně moc, aby se daly obsáhnout jediným pohledem, ale jak se železný skafandr otáčel, rozpoznal fantaskní nestvůry s hadími krky, nechutně falickou vesmírnou loď, rozšklebené tváře a démony, názorné pohlavní akty a násilné činy. Do kovu byly spirálovitě vepsány všelijaké příběhy, mravoučné historky a hrdinské skutky. Byly tam zaznamenány posměšky i žalmy. Texty v jazycích, které neznal, notové zápisy i pruhy láskyplně vyrytých číslic. Sekvence digitálních kódů nebo páry bází DNA. Věrozvěsti a cherubové. A hadi. Mnoho hadů.

			Už jen z té podívané ho rozbolela hlava. 

			Skafandr poďobaly a zjizvily mikrometeority a vesmírné paprsky, litinovou šeď zbarvily smaragdově zelené či bronzové skvrny, zešikma ji zbrázdily škrábance ultratěžkých částic. A tam, kde byla kolem dokola vidět tenoučká tmavá spára, tam se daly obě poloviny pancíře rozříznout, otevřít a po zavření zase svařit.

			Byl to mučicí nástroj. Dosud o něm slyšel samé strašlivé pověsti.

			Královna do železné panny zavírala lidi. Udržovala je naživu a zásobovala smyslovými informacemi. Chránila je před deštěm záření, když byli na dlouhé roky mezihvězdného letu pohřbeni v ledu ablačního štítu světlohonce. 

			Ti šťastnější byli mrtví, když je vytáhli.

			Kveiči se snažil, aby se mu nechvěl hlas. „Podíváte-li se na to z jiného úhlu, tak jsme si vlastně… vlastně nevedli zase tak špatně… zvážíme-li všechno kolem a kolem. Loď neutrpěla žádné materiální škody, nedošlo ke ztrátám na životech ani ke zraněním. Žádná infekce. Žádné nepředvídané výdaje…“ Zmlkl a plný naděje hleděl na Jasmínu.

			„Nic lepšího na svou obranu nevymyslíte? Měl jste nám najít bohatství. Měl jste nám v těchto těžkých časech zajistit majetek, promazat kola obchodu svým vrozeným šarmem a znalostmi planetární a kulturní psychologie. Měl jste být naše slepice, která snáší zlatá vejce.“

			Stísněně se zavrtěl.

			„V pěti soustavách jste neobjevil nic jiného než veteš.“

			„Soustavy jste vybírala vy, ne já. Není má vina, že tam nebylo nic, co by stálo za hledání.“

			Královna nepříjemně pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, Kveiči. Obávám se, že tak snadné to nebude. Před měsícem jsme zachytili vysílání, obchodní dialog mezi kolonií Chaloupek a světlohoncem Hokusaiova památka. Nic vám to neříká?“

			„Vlastně ani ne…“

			Ale říkalo.

			„Hokusai vnikl do soustavy hvězdy Gliese 664, právě když jsme ji opouštěli. Byla to druhá planetární soustava, kterou jste pro nás prohledával. Hlásil jste…“ Královna pozvedla lebku k uchu a naslouchala šepotání čelistí. „Tady to je… Na Opincusu ani žádné ze tří terestrických planet nic cenného nenalezeno, pouze na měsících H5 a H8 obří planety Haurient byly objeveny odhozené bezvýznamné technické součástky… nic ve vnitřních pásech planetek, nic v rojích typu D ani ve skupinách Trojanů, nic na větších objektech Kuiperova pásu.“

			Kveičimu bylo jasné, kam to vše vede. „A Hokusaiova památka?“ 

			„Ten obchodní dialog byl neuvěřitelně zajímavý. Hokusai podle všeho nalezl skrýš obchodních artiklů asi sto let starých. Předválečných, předmorových. Velmi cenné zboží – nejen technické artefakty, ale rovněž umělecké a kulturní, většinou unikátní. Slyšela jsem, že na nich vydělali tolik, že si mohli koupit novou vrstvu ablačního štítu.“ Vyčkávavě se na něho zahleděla. „Máte k tomu co dodat?“

			„Mé hlášení bylo pravdivé,“ odpověděl Kveiči. „Měli štěstí, nic víc. Podívejte, dejte mi ještě šanci. Letíme k další soustavě?“

			Královna se usmála. „Vždycky letíme k nějaké soustavě. Tentokrát je to 107 Piscium, ale upřímně řečeno, z této vzdálenosti nevypadá o nic slibněji než těch minulých pět. Proč byste zrovna tentokrát měl být co k čemu?“

			„Dovolte mi vzít si Dominu,“ řekl a bezděčně si propletl prsty. „Dovolte mi do té soustavy odletět.“

			Královna dlouhé vteřiny mlčela. Kveiči slyšel pouze vlastní dech a občas nečekané prsknutí uškvařeného švába nebo krysy. Za zelenou skleněnou polokoulí v jedné z dvanácti stěn sálu se cosi malátně pohnulo. Cítil, že ho pozoruje někdo jiný než tělo bez očí na trůnu. Aniž by mu to musel někdo říkat, pochopil, že tvor za sklem je pravá královna a ztýrané tělo na křesle je pouze loutka, kterou dočasně obývá. Takže je pravda všechno, co kdy zaslechl o královnině egocentrismu, o její závislosti na kruté bolesti, která ji udržuje v realitě, o značné zásobě klonovaných těl, která si za tímto účelem dává pro sebe pěstovat.

			„Skončil jste, Kveiči? Řekl jste vše, co jste chtěl?“

			Povzdechl si. „Myslím, že ano.“

			„Tak tedy dobrá.“

			Musela vydat tajný příkaz, protože v tom okamžiku se dveře sálu znovu otevřely. Kveiči se otočil, když mu chladný vzduch ovanul šíji. Do místnosti vstoupila trojice, která ho navštívila těsně po oživení, šéflékař a oba Ultrové.

			„Skončila jsem s ním,“ řekla královna.

			„A vaše rozhodnutí?“ zeptal se Grelier.

			Jasmína si olízla nehet. „Nezměnila jsem názor. Strčte ho do železné panny.“
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			Ararat, 2675

			Štír se neodvažoval vyrušit Clavaina z přemýšlení. Jak už to bylo dlouho, co mu řekl o objektu, který přiletěl z vesmíru, pokud odtamtud doopravdy pocházel? Určitě nejmíň pět minut. A starý pán tam pořád stál, nehybný jako socha, nehnul ani brvou, zahleděný na horizont. 

			Nakonec, když už Štír začínal pochybovat o zdravém rozumu svého dávného přítele, Clavain promluvil: „Kdy se to stalo? Kdy ten objekt dorazil?“

			„Nejspíš minulý týden,“ odpověděl Štír. „Je to pár dní, co jsme ho našli.“

			Nastala další nepříjemná, dlouhá odmlka. Voda pleskala o kamení, zurčela v úzkých kanálcích, jak se vlévala do mělkých pobřežních jezírek a zase z nich odtékala.

			„Co to vlastně je?“

			„Těžko říct. Patrně vesmírná kabina. Lidský výrobek. Odhadujeme, že by to mohl být záchranný modul pro průlet atmosférou. Nejspíš žbluňkl do oceánu a pak se vynořil na hladinu.“

			Clavain přikývl, jako by ho to moc nezajímalo. „Víte určitě, že to tady nenechala Galiana?“ vyslovil její jméno klidně. Štír mohl jen hádat, jakou bolest mu to působí, zvlášť když současně hledí na moře.

			Štír měl jakousi představu o tom, co oceán pro Clavaina znamená: hlubokou ztrátu a mučivou naději. V nestřeženém okamžiku, nedlouho před dobrovolným vyhnanstvím na tento ostrov, mu Clavain řekl: „Obě jsou pryč. Nic horšího už mi moře udělat nemůže.“

			„Pořád jsou tady,“ odpověděl tehdy Štír, „neztratils je. Teď jsou dokonce ve větším bezpečí, než kdy byly,“ snažil se mluvit povzbudivě, jako by to Clavain sám nevěděl.

			„Ne,“ Štír se rychle vrátil do přítomnosti. „Nemyslím, že to tady nechala Galiana.“

			„Napadlo mě, že by v tom mohl být vzkaz. Ale mýlím se, viď? Žádné vzkazy nebudou. Takhle ne. Ani od Galiany, ani od Felky.“

			„Lituju,“ řekl Štír.

			„Není čeho. Tak to prostě je.“

			Všechno, co Štír věděl o Clavainově životě, si poskládal jednak z doslechu a jednak z toho, co mu starý pán pověděl sám. Vzpomínky jsou však vždycky nespolehlivé a nyní byly nezřetelné jako zamžený mořský obzor. Některými událostmi z vlastní minulosti si už nemohl být jistý ani Clavain.

			Nicméně jisté skutečnosti zaručené byly. Clavain kdysi miloval Galianu. Jejich vztah začal před mnoha staletími a většinu té doby také trval. A určitě porodila – nebo vytvořila – Felku. Její dcera byla jak těžce postižená, tak nesmírně nadaná; proto ji lidé měli stejným dílem rádi, jako se jí báli.

			Kdykoli Clavain vzpomínal na staré časy, zaznívalo mu v hlase štěstí, i když zkalené vědomím toho, co následovalo. 

			Galianu jako vědce uchvátily úpravy lidského mozku. Ale tím její zvídavost nekončila. Hledala dokonalé propojení s realitou na základní úrovni. Nezbytnou součástí tohoto hledání byly neuronové experimenty. Dalším přirozeným krokem byl přírodovědecký výzkum, který ji zavedl do kosmu. Chtěla letět co nejdál, daleko za nepravidelný okraj zmapovaného vesmíru, aby zjistila, co tam opravdu je. Jediné prozatím objevené známky cizí inteligence byly rozvaliny a fosilie, ale kdo ví, co by se dalo nalézt dál v Galaxii? Lidské osídlení v té době zabíralo bublinu o průměru asi dvaceti světelných let, Galiana však zamýšlela urazit vzdálenost více jak sta světelných let, než se vrátí.

			Spojení vyslali na expedici do hlubokého mezihvězdného prostoru trojici světlohonců, které letěly něco málo pod rychlostí světla. Výprava měla trvat přinejmenším půldruhého století. Clavain a Felka, právě tak dychtící po nových zážitcích, letěli s Galianou. Všechno probíhalo podle plánu; expedice navštívila nejednu sluneční soustavu, a přestože nenašla žádné jednoznačné stopy aktivní inteligence, odkryla další trosky a zaznamenala mnoho pozoruhodných jevů. Pak přišly zprávy – v té době dávno zastaralé – o krizi v domovské soustavě, o narůstajícím napětí mezi Spojenými a jejich proradnými spojenci Demarchy. Clavain se tedy rozhodl vrátit, aby Spojeným nabídl své rozsáhlé zkušenosti válečníka.

			Galiana považovala za důležitější pokračovat v expedici, a tak se po přátelském rozloučení v hlubokém vesmíru vrátil domů Clavain s Felkou na palubě jednoho světlohonce, kdežto další dvě plavidla letěla dál rovinou Galaxie.

			Oba doufali, že se opět shledají, jenže když se Galiana konečně dostala do Hlavního hnízda Spojených, její loď tam dovedl autopilot, poškozenou a bez života. Kdesi ve vesmíru expedici napadly krvežíznivé černé stroje. Druhé plavidlo okamžitě zničily, následně zaútočily na trup Galianina světlohonce a systematicky zabily a rozpitvaly celou posádku, jednoho člověka po druhém, až zbyla pouze Galiana. Černé stroje jí vnikly do lebky, namačkaly se do mezer mezi tkáněmi. Nejhorší bylo, že zůstala naživu, ale naprosto neschopná svobodného jednání. Stala se vetřelcovou loutkou.

			S Clavainovým souhlasem ji Spojení zmrazili, dokud nebudou schopni vetřelce bezpečně odstranit. Jednoho dne by se to třeba mohlo podařit. Potom však mezi Spojenými došlo k rozepři, a tak začala krize, která Clavaina přivedla až k Obrodě v soustavě Delty Pavonis a později na Ararat. Během bezvýznamného konfliktu bylo Galianino zmrazené tělo anihilováno.

			Clavainova ducha drtil nesmírný žal. Štír se domníval, že by ho to i zabilo, kdyby lidé tak zoufale nepotřebovali vůdce. Záchrana kolonistů z Obrody dala Clavainovi cíl, k němuž se mohl upnout, udržel ho při zdravém rozumu.

			Později se mu přece jen dostalo jakési útěchy. Přestože Galiana uprchlíky na Ararat nenasměrovala, ukázalo se, že patřil mezi světy, které navštívila po rozloučení s Clavainem a Felkou. Přitáhly ji tam cizorodé organismy v oceánu. Byla to planeta Přetvářečů, což bylo životně důležité, neboť kdokoli se do jejich říše dostal, nebyl nikdy zapomenut.

			Na Přetvářeče narazili lidé na mnoha vodních planetách podobných Araratu. Po staletích výzkumu stále neexistoval jednotný názor, zda jsou plným právem označováni za inteligentní. Přesto bylo jasné, že si inteligence samotné vysoce cení, uchovávali ji s láskyplnou starostlivostí kustodů.

			Když člověk plaval v oceánu Přetvářečů, stávalo se, že mikroskopické organismy pronikly do jeho nervové soustavy. Šlo o nesrovnatelně jemnější proces, než byla cerebrální invaze černých strojů, jaká postihla Galianu. Vodní organismy pouze zaznamenávaly, a jakmile rozpletly plavcovy neuronální vzory, zase ustoupily. Plavcům se bezmála pokaždé podařilo vrátit na pevninu, jejich mysl však zanechala v moři otisk. Obvykle na sobě nepozorovali žádnou změnu. Vzácně se ukázalo, že obdrželi drobný dar – vylepšení mozkových funkcí, které umožňovalo hlubší poznání či chápání. Většinou vydrželo pár hodin, velmi zřídka bylo trvalé.

			Ani v nejmenším se nedalo odhadnout, zda Galiana nějaký dar dostala, když si šla zaplavat do araratského oceánu, záznam její mysli v něm však určitě zůstal. Existoval stále, uchovaný ve vlnách, čekal, až bude vštípen do mysli jiného plavce.

			Clavain to sice tušil, nebyl však první, kdo se pokusil o spojení s Galianou. Ta čest patřila Felce. Dvacet let chodila plavat, nořila se do vzpomínek a chladného vědomí své matky. Clavain se pořád plavání vyhýbal, snad se obával, že kdyby získal Galianin otisk, shledal by, že se mýlil, že jeho vzpomínky neodpovídají tomu, jaká skutečně byla. Jeho pochybností sice v průběhu let ubývalo, přesto se k tomuto poslednímu kroku nikdy neodhodlal. Avšak Felka, která odjakživa hladověla po komplikovaných prožitcích, jaké jí mohl oceán nabídnout, plavala pravidelně a o všem Clavainovi vyprávěla. A tak jejím prostřednictvím přece jen jakéhosi spojení s Galianou dosáhl a prozatím, dokud nesebere odvahu vstoupit do moře, to muselo stačit.

			Přede dvěma lety si však moře Felku vzalo, již se nevrátila. 

			Štír to měl na paměti, proto opatrně volil slova. „Nevile, chápu, že je to pro tebe těžké, ale ty zase pochop, že ten modul, nebo co to je, představuje pro kolonii vážný problém.“

			„To mi došlo, Štíre.“

			„Přesto si myslíš, že moře je důležitější. Je to tak?“

			„Myslím, že nikdo z nás nemá nejmenší ponětí, co je opravdu důležité.“

			„Třeba nemá. Mě osobně celkový obraz nezajímá. To opravdu nikdy nebyla moje silná stránka.“

			„Právě teď, Štíre, nic jiného než celkový obraz nemáme.“

			„Takže jsi přesvědčený, že miliony, miliardy lidí zemřou? Lidí, které jsme nikdy nepotkali, k nimž jsme se v životě nepřiblížili ani na světelný rok?“

			„Zhruba tak nějak to vypadá.“

			„Promiň, ale moje hlava tímhle způsobem nefunguje. Neobsáhne takovou hrozbu. Hromadné vyhlazení rozhodně ne. Jsem místně zaměřený. A zrovna teď tady mám jeden místní problém.“

			„Jak to myslíš?“

			„Mám tady sto sedmdesát tisíc lidí, o které si musím dělat starosti. To je počet, který si taktak dokážu představit. A když něco zničehonic spadne z oblohy, v noci se mi špatně spí.“

			„Jenže ty jsi doopravdy neviděl, že by to spadlo z oblohy, že ne?“ Clavain nečekal na Štírovu odpověď. „Prostor kolem Araratu máme pokrytý všemožnými detektory z našeho arzenálu. Jak jsme mohli přehlédnout modul, natož loď, která ho musela vypustit?“

			„Nevím.“ Štír nedokázal uhodnout, zda udělal dobře, když starého pána zatáhl do konkrétní debaty o něčem jiném než o mrtvých lidech a vidinách vyhlazení lidstva. „Ale ať je to, jak chce, ten modul přiletěl nedávno. Nevypadá jako ostatní předměty, které jsme z moře vytáhli. Byly zpola rozežrané, dokonce i ty, které ležely na dně, kde není tolik mikroorganismů. Tenhle objekt ale nepobyl v moři déle než několik dní.“

			Clavain se odvrátil od břehu a Štír si to vyložil jako dobré znamení. Starý pán dělal krátké toporné krůčky, a přestože se nedíval pod nohy, snadno a bez váhání kličkoval mezi jezírky a balvany. 

			Vraceli se ke stanu.

			„Hodně pozoruji oblohu, Štíre,“ začal Clavain. „Zejména v noci, když nejsou mraky. Poslední dobou jsem tam leccos viděl. Záblesky. Známky pohybu. Zahlédl jsem i něco většího, jako by se na chvíli rozhrnula opona. Nejspíš si teď myslíš, že jsem blázen, viď?“

			Štír vlastně nevěděl, co si myslí. „Být tady tak sám, taky bych ledaco viděl.“

			„Včera ani předevčírem v noci mraky nebyly,“ řekl Clavain, „a v obou případech jsem oblohu pozoroval. Nezahlédl jsem nic. Rozhodně ani stopu po lodi na orbitě.“

			„Ani my jsme nic neviděli.“

			„A co rádiové signály? Záblesky laserových paprsků?“

			„Ani pípnutí. Jistě, máš pravdu, nedává to smysl, ale ať se ti to líbí, nebo ne, máme tady modul a určitě hned tak nezmizí. Potřebuju, aby ses na něj podíval.“

			Starý pán si odhrnul vlasy z očí. Hluboké vrásky na jeho obličeji vypadaly jako temné rozsedliny a rokliny, jako neuvěřitelně zvětralá krajina. Štír si pomyslel, že Clavain za šest měsíců na tomto ostrově zestárl o deset dvacet let.

			„Zmínil ses, že by někdo mohl být uvnitř.“

			Zatímco hovořili, oblačná přikrývka se začala trhat. Obloha měla bleděmodrou barvu jako oko kavky.

			„Zatím to tajíme,“ řekl Štír. „Pouze pár z nás vůbec ví, že jsme něco našli. Proto jsem připlul loďkou. Přiletět člunem by bylo snazší, ale to by se nedalo utajit. Kdyby lidi zjistili, že tě chceme přivézt, předpokládali by, že nastala krize. Mimoto oficiálně nemá být tak snadné dopravit tě zpátky. Všichni si pořád myslí, že jsi kdesi na opačné polokouli.“

			„Stále trváš na té lži?“

			„A co si myslíš, že by lidi uklidnilo víc? Nechat je při tom, že jsi na výpravě, byť potenciálně nebezpečné, nebo přiznat, žes jenom odplul na ostrov, kde si pohráváš s myšlenkou na sebevraždu?“

			„Zvládli horší věci. Vyrovnali by se s tím.“

			„Právě to všechno, co už museli zvládnout, mě přivedlo k závěru, že bez téhle pravdy se klidně obejdou,“ řekl Štír.

			„V každém případě rozhodně nejde o sebevraždu.“ Zastavil se a znovu se zahleděl na moře. „Vím, že tam je, společně s její matkou. Cítím to, Štíre. Neptej se mě, jak nebo proč, ale vím, že tam pořád je. Četl jsem, že se takové věci stávají i na jiných planetách Přetvářečů. Občas si plavce vezmou, rozeberou jejich těla a začlení je do organické matice moře. Nikdo nezná důvod. Ale plavci, kteří pak vstoupili do oceánu, prý někdy cítili přítomnost zmizelých. Je to mnohem silnější dojem než setkání s obvyklými uskladněnými vzpomínkami a osobnostmi. Údajně ten zážitek lze přirovnat k dialogu.“

			Štír zadržel povzdech. Přesně stejné řeči už slyšel před půlrokem, než Clavaina odvezl na tenhle ostrov. Období samoty očividně nijak nezviklalo jeho přesvědčení, že se Felka jednoduše neutopila.

			„Tak tam zkrátka skoč a zjisti si to sám,“ zabručel.

			„Udělal bych to, ale bojím se.“

			„Že by si oceán mohl vzít taky tebe?“

			„Ne.“ Clavain se otočil tváří ke Štírovi. Vypadal spíš překvapeně než dotčeně. „Ne, samozřejmě že ne. Tohle mě ani v nejmenším netrápí. Děsí mě, že by mě nemusel chtít.“

			Hela, 107 Piscium, 2727

			Rašmiku Elsovou celé dětství napomínali, aby se netvářila tak vážně. Totéž by jí nejspíš řekli i teď, kdyby ji někdo viděl; seděla při tlumeném osvětlení na posteli a probírala pár osobních věcí, které si chtěla vzít na výpravu. 

			A kdyby jí to někdo řekl, zatvářila by se stejně dotčeně. Jenže tentokrát by věděla s mnohem větší jistotou než obvykle, že pravdu má ona. Přestože jí bylo teprve sedmnáct, věděla, že má naprosté právo být vážná, snad i trochu vystrašená.

			Do nevelké brašny naskládala náhradní oblečení na tři čtyři dny, přestože cesta bude trvat mnohem déle. Přidala toaletní potřeby, které nenápadně vzala z domácí koupelny, aniž by si toho rodiče všimli, několik sucharů a malý klín kozího sýra jenom pro případ, že by na palubě Crozetova ledochodu nebylo co jíst (nebo že by měli jídlo, jaké jí nechutná). Přibalila láhev přefiltrované vody, protože slyšela, že z vody poblíž Cesty může člověk onemocnět. Láhev jí nevydrží nadlouho, ale bude mít aspoň pocit, že se náležitě připravila. A taky měla malý plastový balíček se třemi drobnými artefakty Různonožců, které ukradla z vykopávek.

			Potom už v brašně nezbylo moc prostoru. Už teď byla těžší, než předpokládala. Pohlédla na malou sbírku předmětů na posteli, měla místo jen na jeden. Co si má vzít? Ležela tam mapa Hely, kterou sundala ze stěny svého pokojíku, vlnovka nakreslená vybledlým červeným inkoustem kolem rovníku představovala Cestu. Mapa nebyla moc přesná, jenže v kompadu neměla lepší. Ale záleželo na tom? Nedostala by se na Cestu bez pomoci jiných, a kdyby oni neznali směr, její mapa jim stejně moc nepomůže.

			Odstrčila mapu stranou. 

			Pak vzala do ruky tlustý modrý deník, s rohy chráněnými zlatými plíšky. Měla v něm rukou psané poznámky o Různonožcích, které si svědomitě zapisovala celých osm let. Deník si začala vést v devíti, když se rozhodla – v záchvatu předčasné vyspělosti –, že se stane odborníkem na Různonožce. Rodiče se jí pochopitelně smáli, dobrosrdečně a shovívavě, ale tím jenom upevnili její rozhodnutí.

			Rašmika neměla času nazbyt, ale nedokázala si pomoct, listovala deníkem, šustění listů jí v tom tichu připadalo hlasité. Ve vzácných okamžicích, kdy se na své záznamy dokázala podívat nezaujatě, jakoby očima někoho jiného, jí deník připadal krásný. Na začátku měla velké, úhledné, dětské písmo. Používala barevné inkousty a některé řádky puntičkářsky podtrhávala. Někde se inkoust rozpil, jinde zas vybledl, na stránkách byly šmouhy a kaňky, ale flekatý starobylý vzhled jen dodával deníku půvab středověké památky. Dělala si taky náčrty, které obkreslila z jiných materiálů. První byly neumělé a dětinské, ale po nemnoha stránkách získaly preciznost a jistotu jako viktoriánské přírodopisné skici. Pečlivě je vystínovala a opatřila poznámkami, vysvětlivky se plazily kolem dokola. Všechno to byly pochopitelně kresby artefaktů Různonožců. Poznámky vypovídaly o jejich původu a účelu a obrázky samotných Různonožců pořídila podle rekonstrukcí jejich těl z dochovaných fosilií.

			Jak listovala deníkem, před očima jí plynuly roky života. Rukopis byl čím dál menší a hůř čitelný. Barevných inkoustů ubývalo, několik posledních kapitol tvořily texty i obrázky výhradně černé. Nicméně písmo bylo stále úhledné a kresby metodicky důkladné, ale teď spíš připomínaly práci odborníka než zapáleného nadaného děcka. Nákresy ani poznámky už dávno nepřebírala z jiných pramenů, byly součástí její vlastní věcné argumentace, kterou rozvíjela nezávisle na cizích názorech. Rozdíl mezi začátkem a koncem záznamů byl až zarážející, připomněl jí, jak dlouhou cestu urazila. Častokrát se za své rané pokusy tak styděla, že chtěla deník zahodit a začít znovu. Jenže papír byl na Hele drahý, a navíc to byl dar od Harbina.

			Projela mezi prsty nepopsané listy. Neměla ještě ucelenou hypotézu, ale věděla, jakým směrem se bude ubírat. Na stránkách už už viděla slova a kresby, zatím slabě, ale stačí ještě trocha času a soustředění, aby se dobrala konečného tvaru. Naplánovala si dlouhý výlet, určitě bude mít hodně příležitostí na svých záznamech dál pracovat.

			Jenže zápisník si vzít nemohla. Znamenal pro ni příliš mnoho, nesnesla pomyšlení, že by ho ztratila nebo že by jí ho někdo ukradl. Když ho nechá doma, zůstane v bezpečí, dokud se nevrátí. Může si pořád dělat poznámky, zatímco bude pryč, vybrušovat důkazy, aby do sebe celá konstrukce hezky zapadla bez evidentních mezer a slabin. Deník pak bude o to lepší.

			Rašmika zápisník zavřela a odložila stranou. 

			Zbýval kompad a ušmudlaná hračka. Kompad vlastně ani nebyl její, patřil celé rodině, spíš si ho jen na neurčito vypůjčila, dokud ho někdo nebude potřebovat. Ale nikdo ji o něj nepožádal už celé měsíce, proto nebylo pravděpodobné, že někomu bude chybět. V paměti kompadu bylo množství informací důležitých pro její studium Různonožců, které vytáhla z elektronických archivů. Měla tam snímky a záběry, které sama pořídila na archeologických nalezištích. Namluvená svědectví kopáčů, kteří našli objekty, jaké příliš nezapadaly do standardní teorie o zániku Různonožců, jenže záznamy církevní úřady zatajily. Měla tam články významných badatelů, mapy, lingvistické soubory a mnoho dalšího, co jí pomůže, až se dostane na Cestu.

			Zvedla hračku. Byla měkká, růžová, otřepená a trochu páchla. Měla ji od osmi devíti let, vybrala si ji sama u stánku potulného hračkáře. Předpokládala, že tehdy musela být jasně růžová a čistá, ale pamatovala si ji už jen jako cosi trochu ušmudlaného od mazlení, co měla velice ráda. 

			Když se teď na ni dívala s racionálním odstupem sedmnáctileté dívky, neměla potuchy, jakého tvora má představovat. Vzpomínala si však, že jakmile ji tenkrát uviděla, usoudila, že je to vepř. Nezáleželo na tom, že na Hele nikdy nikdo živého vepře neviděl.

			„Ani ty se mnou nemůžeš,“ zašeptala. 

			Posadila vepříka na deník a přitlačila ho, až se držel zpříma. Ne že by si ho nechtěla vzít, protože je to jenom hračka. Tušila totiž, že ji taky čekají chvilky, kdy se jí bude strašlivě stýskat po domově a bude toužit po jakémkoli poutu s bezpečím vesnice. Jenže jednak byl kompad mnohem užitečnější a jednak nebyl čas na sentimentalitu. Zastrčila černou tabulku do brašny, neprodyšně zavřela vakuový uzávěr a tiše vyšla ze svého pokoje.

			Rašmice bylo čtrnáct, když karavana naposledy projížděla Vígrídskými pustinami nedaleko její vesnice. Tenkrát byla ve škole a nesměla se jít na tu událost podívat. A předtím jí bylo devět, tehdy karavanu zahlédla, ale jen nakrátko a z dálky. Jenomže všechno, co si z té senzace pamatovala, bylo nyní nezbytně zabarveno tím, co se stalo jejímu bratrovi. Přehrávala si ty události tolikrát, že se skutečné vzpomínky již nedaly oddělit od představ.

			Před osmi roky, pomyslela si. Podle nově stanoveného, krutého průměru to byla desetina života, jenomže osm let kdysi bývalo dvacetinou nebo třicetinou věku, jakého se lidé dožívali. Avšak současně jí ta doba připadala mnohem delší, vždyť to byla celá polovina jejího vlastního života. Čekání, až karavanu uvidí příště, jí připadalo nekonečné. Posledně byla ještě děvčátko z Vígrídských pustin, holčička s nezvyklou pověstí, která vždycky říká pravdu.

			Ale teď měla příležitost. Bezmála stý den ze sto dvaadvaceti dní cesty kolem světa musela jedna karavana udělat nečekanou odbočku východně od Haukova rozcestí a zatočila na sever na Gaudího pláň, aby se spojila s jinou karavanou mířící na jih ke Chmurné křižovatce. To se nestávalo často, bylo to poprvé za tři okruhy, co se karavana dostala na den cesty od vesnice na jižních svazích Vígrídských pustin. Pochopitelně nastal velký rozruch. Konaly se slavnosti a hostiny, vznikaly vítací výbory a zvalo se do tajných náleven. Docházelo k milostným pletkám a flirtům, riskantním záletům a intimním vztahům. A za devět měsíců přijde na svět hlouček uvřeštěných karavanních děcek.

			Ve srovnání s obvyklou prostotou života na Hele, a především s těžkým živobytím v Pustinách, to bylo období nevídaných, byť chvilkových nadějí. Byla to jedna z mála příležitostí – třebaže v rámci přesných pravidel –, kdy se mohly osobní poměry vesničanů změnit. Ti střízlivější si nedovolili ukazovat navenek nadšení, ale v soukromí neodolali a uvažovali, zda právě tohle není šance změnit vlastní úděl. Vymýšleli si složité výmluvy, aby zdůvodnili pouť na místo setkání, aby přesvědčili sebe i ostatní, že důvodem rozhodně není osobní prospěch, ale výhradně blaho a prosperita obce. Proto vesnice vypravovaly skoro na tři týdny vlastní malé karavany, aby putovaly zrádnou pustou zemí na setkání s velkým konvojem.

			Rašmika si naplánovala, že uteče z domova za úsvitu, když budou rodiče ještě spát. O tom, že odejde, jim nezalhala, ale jen proto, že to nebylo zapotřebí. Rodiče ani ostatní vesničané nechápali, že umí lhát jako kdokoli jiný. Co víc, dokázala lhát mnohem přesvědčivěji. Celé dětství nelhala pouze proto, že až donedávna neměla potřebu.

			Tiše se kradla podzemními prostorami obydlí, přebíhala z jedné tmavé chodby do druhé pod střešními okny, jimiž proudilo jasné světlo. Téměř všechny domy ve vesnici byly zapuštěné pod úroveň terénu, dutiny nepravidelných tvarů propojovaly klikaté podzemní chodby nahozené žlutou omítkou. Žít nad zemí připadalo Rašmice poněkud zvláštní, ale předpokládala, že by si časem zvykla, stejně jako si člověk nakonec zvykne na život ve vozech, nebo dokonce v katedrálách, které se karavany snažily dostihnout. Život pod zemí taky nebyl bez nebezpečí. Na soustavu vesnických tunelů navazoval hlubší systém nalezišť. Měl být uzavřen vzduchotěsnými poklopy a zajištěn bezpečnostním zařízením, aby byla vesnice chráněna, kdyby se výkopy zhroutily nebo kdyby kopáči prorazili kapsu s plynem, jenže zařízení stejně řádně nefungovala. Během Rašmičina života sice k vážnějším nehodám nedošlo, ani na výkopech nikdo nezahynul, ale všichni věděli, že je pouze otázkou času, než znovu nastane katastrofa, na jakou vzpomínali její rodiče. Sotva před týdnem vybuchl sklad na povrchu; naštěstí nikdo nebyl zraněn. Povídalo se, že trhavé nálože byly odpáleny záměrně, ale přesto to byla připomínka, že její svět je pořád malý krůček od záhuby.

			Předpokládala, že je to cena, kterou vesničané platí za ekonomickou nezávislost na katedrálách. Většina vesnic se nacházela blízko Nekonečné cesty, nejvýš sto kilometrů severně nebo jižně. Až na zanedbatelné výjimky vděčily osady podél Cesty za svou existenci katedrálám a jejich nadřízeným orgánům – církvím. Většinou se upsaly některé významnější odnoži kveičiánů. 

			Není třeba zdůrazňovat, že v Pustinách nebyl klérus, vesnice řídily světské výbory a lidé si vydělávali na živobytí archeologickými nálezy, neplatily pro ně rafinované úmluvy o desátcích a odpustcích, jaké s katedrálami svazovaly komunity podél Cesty. Proto byli vesničané v Pustinách osvobozeni od mnoha náboženských zákazů, které se jinde na Hele musely dodržovat. Měli vlastní zákony, méně přísné podmínky pro manželství a přehlíželi jisté úchylky, které podél Cesty stály mimo zákon. Inspekce z Věže byly zřídkavé, a pokud k nim kapitula přece jen vyslala poselstvo, pohlíželi na ně podezíravě. Dívkám jako Rašmika bylo dovoleno studovat odbornou archeologickou literaturu, nikoli pouze kveičiánské spisy. Také nebylo nemyslitelné, že by si žena našla práci.

			Jenže z téhož důvodu se vesničané z Vígrídských pustin nemohli schovat pod ochranná křídla katedrál. Osady podél cesty střežila volná sdružení kapitulních gard, proto se v těžkých časech mohli obrátit na katedrály o pomoc. Medicína byla v katedrálách na daleko vyšší úrovni než v Pustinách – Rašmika viděla umírat přátele a příbuzné jen proto, že vesničané neměli k ošetření přístup. Jenomže za takovou péči se musel člověk podrobit praktikám Střediska pro výzkum krve, což rozhodně nebyla malá cena. Jakmile měl totiž jednou v žilách kveičiánskou krev, už si nemohl být jistý naprosto ničím.

			Stejně jako všichni obyvatelé Pustin přijímala Rašmika řád věcí se vzdorovitou pýchou. Pravda, tak tvrdé životní podmínky jinde podél Cesty neznali. Opravdu zanícených věřících bylo mezi nimi jen málo, a dokonce i tu hrstku obvykle sžíraly pochyby. A právě tyto pochybnosti je hnaly k vykopávkám, kde hledali odpovědi na otázky, které jim nedaly pokoje. 

			A přesto přese všechno by vesničané nechtěli, aby tomu bylo jinak. Žili a milovali, jak se jim líbilo, a povýšeně nahlíželi na pobožnější obce podél Cesty.

			Rašmika došla do poslední místnosti svého domova, těžká brašna ji bouchala do kříže. V domě bylo ticho, ale kdyby se zastavila a pozorně naslouchala, uslyšela by téměř podprahový hluk vrtání, kopání a nakládání zeminy ze vzdálených vykopávek, který by k ní dolehl přes kilometry klikatých tunelů. Občas se ozvalo zadunění nebo zabušení kladiv. Ty zvuky byly Rašmice natolik známé, že ji nikdy nerušily ve spánku, vlastně by se okamžitě probudila, kdyby ustaly. Ale nyní by byla za hlomoz vděčná, protože by překryl hluk, který nevyhnutelně způsobí, až bude domov opouštět.

			V poslední místnosti byla dvoje dvířka. Ta svislá vedla do rozsáhlého systému podzemních chodeb, který propojoval další domy a obecní prostory. Kolem druhých, padacích dvířek ve stropě byla držadla. V této chvíli byla veřej zvednutá do tmavé komory nahoře. Rašmika otevřela skříň zapuštěnou do oblé stěny, vytáhla skafandr a dávala pozor, aby neťukla přilbou nebo agregátem podpory života na zádech o tři další skafandry, které visely na stejném otočném věšáku. Třikrát do roka si musela skafandr cvičně navléct, proto docela snadno zavřela všechny zámky a spoje. Oblékání jí zabralo deset minut, občas se zarazila a zadržela dech, třeba když cvakl spínač ventilace vzduchu nebo se ozval hluboký povzdech, jak tunely sesedaly.

			Konečně měla skafandr na sobě a všechna světélka na manžetě zářila zeleně. Tlaková láhev nebyla plná, vzduch asi musel pomalu unikat, protože normálně je udržovali zcela naplněné, ale pro své záměry měla vzduchu víc než dost.

			Jakmile zavřela na přilbě průzor, slyšela jen vlastní dech, a tak neměla představu, zda dělá hluk, nebo zda se v domě někdo nevzbudil. A to měla tu nejhlučnější část útěku teprve před sebou. Musí prostě postupovat opatrně, a hlavně rychle, aby se dostala na místo srazu dřív, než ji rodiče dohoní, pokud by se probudili.

			Se skafandrem teď byla dvakrát těžší, ale snadno se protáhla stropními dvířky do tmavé přetlakové komory nahoře, odkud se dalo vystoupit na povrch. Každý dům měl vlastní, různě velkou komoru, do té jejich se vešli dva dospělí. Musela si dřepnout, když dvířka spouštěla a otáčela uzavíracím kolem.

			V jistém smyslu byla nyní v bezpečí. Jakmile se začne v komoře snižovat tlak, matka ani otec se tam nedostanou. Odčerpávání vzduchu zabere dvě minuty. Než půjdou padací dvířka zase otevřít, bude už na půl cesty vesnicí a její stopy se ztratí mezi šlápotami ostatních lidí. 

			Rašmika si znovu překontrolovala skafandr, ujistila se, že světélka pořád svítí zeleně. Teprve potom zapnula pumpu. Nic neslyšela, ale jak byl vzduch z komory odčerpáván, skafandr se začal mezi harmonikovými klouby nafukovat a musela vynaložit větší úsilí, aby mohla pohybovat končetinami. Speciální údaj na průzoru přilby ji varoval, že se již nachází ve vzduchoprázdnu.

			Na dvířka nikdo nebušil. Rašmika měla strach, aby nespustila poplach, až otevře poklop. O žádném zařízení sice nevěděla, ale třeba jí o něm rodiče neřekli právě pro případ, že by ji někdy napadlo utéct. Bála se však zbytečně: žádný poplach, žádná bezpečnostní pojistka ani tajný kód, který by poklop blokoval. Představovala si to tolikrát, že náhle pocítila jemné zašimrání déjà vu.

			Jakmile byl vzduch z komory vyčerpaný, relé jí dovolilo otevřít venkovní poklop. Rašmika se do něj opřela, chvíli se však nic nedělo. Konečně na prst odskočil, ale stačilo to, aby ji úzký šíp oslepivého denního světla bodl i přes průzor do očí. Zatlačila silněji, poklop se zvedl. Vysoukala se ven a zjistila, že poklop pokrývá čerstvá centimetrová námraza. Na Hele sněžilo, především když se probudily gejzíry Kelda či Ragnarök.

			Ačkoli podle hodin v domě bylo ráno, na povrchu měsíce to nic neznamenalo. Vesničané zachovávali šestadvacetihodinový den (většinou šlo o mezihvězdné uprchlíky ze Žlutozemě), přestože Hela byla zcela odlišný svět a měla jiné, složitější fáze. Den byl ve skutečnosti dlouhý asi čtyřicet hodin, za ten čas Hela jednou oběhla kolem obřího mateřského tělesa, plynné planety Haldory. Noc trvala zhruba dvacet hodin, a protože sklon rotační osy měsíce k ose dráhy byl v podstatě nulový, ponořila se noční polokoule do tmy pokaždé od pólu k pólu. Vígrídské pustiny se teď nacházely na denní straně a zůstanou tam ještě asi sedm hodin. Na Hele měli i další noc, když se při oběhu Haldory dostali do jejího stínu, ta noc však trvala krátce, pouze dvě hodiny, což bylo tak málo, že to pro vesničany nemělo význam. V libovolném okamžiku bylo pravděpodobnější, že nebudou zastíněni, než že budou.

			Po několika vteřinách se Rašmičiny oči přizpůsobily prudké záři a mohla se zorientovat. Důkladně poklop zavřela a uzamkla, aby přetlakovou komoru mohl naplnit vzduch. Pokud dole čekali rodiče, ještě celé dvě minuty se nedostanou ven, i kdyby už měli oblečené skafandry. Kdyby chtěli projít obecním tunelem k nejbližšímu průchodu, zabralo by jim to mnohem víc času.

			Rašmika čile vyskočila, doufala, že na ní není znát spěch. Čekala, že bude muset přejít desítky metrů panenského sněhu, takže zanechá zřetelné stopy, ale opět měla štěstí, kdosi tudy nedávno prošel, šlépěje zatáčely opačným směrem, než kam měla namířeno. Kdyby ji někdo sledoval, nevěděl by, které stopy si vybrat. Šlépěje vypadaly jako matčiny, na otcovy byly příliš malé. 

			Co tady matka dělala? Rašmiku to na chvíli znepokojilo, nevzpomínala si, že by se doma mluvilo o výletu na povrch. Nevadí, existuje určitě zcela prosté vysvětlení. Sama má dost starostí, nebude si přidávat další.

			Pustila se klikatou pěšinou mezi svislými černými panely kolektorů, homolemi generátorů a oranžovými radiomajáky, mířila k zasněžené řadě zaparkovaných ledochodů. Se šlápotami měla pravdu, protože když se ohlédla, nedaly se ty její odlišit.

			Za kolektory odbočila k ledochodu, který vypadal jako ostatní, ale na kapotě nad žebry chladiče roztál sníh. Bylo příliš jasno, aby rozpoznala, zda se v kabině svítí, přestože stěrače odhrnuly ve sněhu na čelním skle dva průhledné vějíře. Rašmice se zazdálo, že uvnitř zahlédla pohyb.

			Obešla nízké, rozkročené vozidlo. Bok černého člunovitého trupu zdobil zářící motiv spirálovitě stočeného hada. Jediná přední noha stroje končila širokou lyží s ohnutou špičkou, dvě zadní nohy stály na menších lyžích. Rašmika zaváhala, zda zvolila správně. Bylo by hloupé zrovna teď udělat chybu. Nepochybovala, že ve vesnici není nikdo, kdo by ji i ve skafandru nepoznal.

			Ale Crozet jí dal přesné pokyny. S úlevou zpozorovala, že nástupní rampa je už spuštěná do sněhu. Vyběhla po pružné kovové plošině a zdvořile zaklepala na dveře ledochodu. Nastal mučivý okamžik, než se odšouply stranou. Vmáčkla se do přetlakové komory pouze pro jednu osobu.

			Na komunikačním kanále přilby se ozval mužský hlas – okamžitě poznala Crozeta: „Ano?“ zahučel do mikrofonu.

			„To jsem já.“

			„Kdo já?“

			„Rašmika,“ odpověděla. „Rašmika Elsová. Jsme domluvení.“

			Nastala pauza – tak trýznivá, až se začala bát, že se přece jen spletla –, potom Crozet řekl: „Ještě není pozdě, můžeš si to rozmyslet.“

			„Myslím, že už pozdě je.“

			„Pořád se můžeš vrátit domů.“

			„Rodiče by nepotěšilo, že jsem zašla tak daleko.“

			„To ne,“ řekl Crozet, „pochybuju, že by jásali nadšením. Ale já tvé rodiče znám. Nevěřím, že by tě potrestali moc přísně.“

			Měl sice pravdu, ale nebyla ráda, že jí to zrovna teď připomíná. Celé týdny se na útěk psychicky připravovala, to poslední, co nyní potřebovala, byly domluvy, aby na poslední chvíli vycouvala.

			Rašmika zabušila na vnitřní dveře: „Pustíte mě dovnitř, nebo ne?“

			„Jen jsem se chtěl ujistit, že to myslíš vážně. Když odjedeme z vesnice, neotočím, dokud nepotkáme karavanu. Žádné ústupky. Jakmile vejdeš, vydala ses na třídenní výlet. Nebo šestidenní, pokud se rozhodneš vrátit s námi. Žádné kňourání ani žadonění mě nepřiměje otočit.“

			„Čekala jsem na to osm let. Tři dny ještě vydržím.“

			Zasmál se nebo uchechtl – nevěděla, co z toho. „Skoro ti věřím.“

			„To byste měl,“ řekla Rašmika. „Já jsem přece to děvče, co nikdy nelže, nepamatujete?“

			Vnější dveře se zavřely, vmáčkly ji hlouběji do těsné komory. Mřížkou začal proudit vzduch. Ve stejném okamžiku ucítila mírné a pravidelné houpání jako v kolébce. Ledochod se rozjel, pohánělo ho střídavé posouvání zadních lyží.

			Rašmika se domnívala, že její útěk začal v okamžiku, kdy se vykradla z postele, ale teprve teď měla skutečně pocit, že je konečně na cestě.

			Sotva ji vnitřní dveře pustily do vozidla, sundala si přilbu a řádně ji pověsila vedle tří podobných. Zvenčí vypadal ledochod docela velký, jenže si neuvědomila, kolik prostoru zabírají motory, generátory, palivové nádrže, agregáty podpory života a nákladový prostor. Bylo tam těsno a hlučno, a když se nadechla, měla nutkání zase si přilbu nasadit. Pomyslela si, že pokud se dá na tohle zvyknout, určitě jí tři dny stačit nebudou.

			Ledochod se kolébal, zářivě bílá krajina za okénkem se nakláněla ze strany na stranu. Chytila se držadla a chystala se jít do přední části, vtom jí průchod zastoupil Culver, Crozetův syn. Měl na sobě ušpiněnou kombinézu se spoustou kapes nacpaných nářadím. Byl o rok mladší než Rašmika, měl blonďaté vlasy a vypadal podvyživeně. Chlípně si Rašmiku prohlížel.

			„Takže ses nakonec rozhodla zůstat na palubě, co? To je dobře. Aspoň se můžeme trochu líp poznat.“

			„Je to jen na tři dny, Culvere. Tak pusť z hlavy všelijaké nápady!“

			„Pomůžu ti sundat skafandr a potom půjdeme dopředu, co? Táta má plno práce, aby nás dostal z vesnice. Kvůli tomu novému kráteru to musí vzít oklikou, proto to trochu hází.“

			„Umím si sundat skafandr sama, díky,“ ucedila Rašmika a kývla k řídicí kabině ledochodu. „Proč se nevrátíš a nezeptáš se táty, jestli nepotřebuje pomoct?“

			„Nepotřebuje. A je tam taky máma.“

			Rašmika se souhlasně pousmála. „Určitě jsi rád, že ji tady máš, aspoň vás dva chlapy udrží co nejdál od malérů. Nemám pravdu, Culvere?“

			„Jí je úplně jedno, co podnikáme, dokud to sype.“ Vozidlo se opět naklonilo, odhodilo Rašmiku na plechovou stěnu. „Ve skutečnosti se většinou tváří, že nic nevidí.“

			„Taky jsem o tom slyšela. No, vážně si potřebuju sundat skafandr… můžeš mi, prosím tě, říct, kde budu spát?“

			Culver jí ukázal malou kabinku mezi párem dunících generátorů. Byla tam umazaná matrace, polštář a prošívaná přikrývka ze stříbřitého materiálu. Přes vchod se dal zatáhnout závěs, aby měla soukromí.

			„Doufám, žes nečekala holčičí pokojíček,“ řekl Culver.

			„Čekala jsem to nejhorší.“

			Culver otálel. „Určitě nechceš, abych ti pomohl s tím skafandrem?“

			„Zvládnu to, díky.“

			„Ale máš něco na sebe, co?“

			„Jistě, pár věcí jsem si vzala.“ Poplácala brašnu přivázanou pod agregátem podpory života. Přes látku ucítila tvrdý roh kompadu. „Přece sis vážně nemohl myslet, že bych si zapomněla vzít šaty, že ne?“ ušklíbla se.

			„Ne,“ odsekl Culver rozmrzele.

			„Bezva. Tak upaluj za rodiči a vyřiď jim, že jsem živá a zdravá. A připomeň jim, že čím dřív zmizíme z vesnice, tím budu radši.“

			„Jedeme tak rychle, jak to jde,“ zabručel Culver.

			„No právě,“ řekla Rašmika, „a to mi dělá starosti.“

			„Nemáš nějak moc naspěch?“

			„Chci se co nejrychleji dostat ke katedrálám.“

			Culver se zamračil. „Chytilas víru, nebo co?“

			„Ani ne. Spíš se musím postarat o jistou rodinnou záležitost.“

			107 Piscium, 2615

			Kveiči se probudil vtěsnaný v malé temné dutině. 

			Prožíval okamžik milosrdné dezorientace, zatímco čekal, až se mu vrátí paměť, okamžik bez starostí a obav. Potom mu všechny vzpomínky najednou vtrhly do hlavy jako neurvalí výtržníci, než se seřadily do přibližně chronologického pořádku.

			Vzpomněl si, jak ho oživili, jak mu oznámili nepříjemnou novinu, že mu byla udělena audience u královny. Vzpomněl si na její dvanáctistěnnou komnatu vybavenou mučicími nástroji, na morbidní šero, na záblesky elektrického proudu, který zabíjel drobnou havěť. Vzpomněl si na lebku s obrazovkami místo očí. Vzpomněl si, jak si s ním královna hrála jako kočka s vrabcem. Domněnka, že by mu dokázala odpustit, byla ze všech jeho omylů ten nejžalostnější a nejméně omluvitelný.

			Kveiči vykřikl, naprosto přesně pochopil, co se s ním stalo a kde je. Přidušené výkřiky byly vysoké, nepříjemně dětské. Styděl se, že slyší takové zvuky vycházet ze svých úst. Nemohl se hýbat, ale ne proto, že by byl ochrnutý – spíš neměl dost místa, aby mohl pohnout kteroukoli tělesnou částí víc než o zlomek centimetru.

			Jeho vězení mu však připadalo podivně známé. 

			Postupně se Kveičiho výkřiky změnily v sípání, potom už jen na hlasité výdechy. Tak to trvalo několik minut, pak si začal pobrukovat, opakoval stále dokola šest sedm tónů, stejně zaujatě jako šílenec nebo mnich. Usoudil, že už je pod ledem. Jeho uvěznění proběhlo bez jakýchkoli formalit, nepředcházelo mu ani vynesení rozsudku Jasmínou. Prostě ho zavařili do železného skafandru a pohřbili pod ledovým štítem, který Nanebevstoupení poznáním tlačilo před sebou. Nedokázal odhadnout, kolik času minulo, zda hodiny či celý den. Raději nepomýšlel na to, že by to mohlo být i déle.

			Sotva mu došlo, v jak hrůzné situaci se ocitl, začal mít neodbytný pocit, že přehlédl jakýsi detail. Možná to bylo tím, jak mu ten omezený prostor připadal povědomý, anebo to bylo naprostým nedostatkem čehokoli, na čem by mohl spočinout zrakem.

			Ozval se hlas: „Pozor, Kveiči. Pozor, Kveiči. Zpomalovací fáze ukončena. Očekávám instrukce pro vstup do soustavy.“

			Byl to tichý, shovívavý hlas kybernetické podosobnosti Dominy.

			Náhle pochopil, že vůbec není v železné panně, ale v tlumicí kapsli v Domině, nacpaný do vany přizpůsobené tvaru těla, která ho chránila před vysokým přetížením zpomalovací fáze. Kvei­či si přestal pobrukovat, současně zahanbený i zmatený. Ulevilo se mu, o tom nebylo pochyb. Jenže přechod od vyhlídky na roky mučení do poměrně příjemného prostředí Dominy byl tak prudký, že neměl čas vypustit citový přetlak. Dokázal si to jen uvědomit, zatímco se šok měnil v údiv.

			Pocítil mlhavou potřebu zalézt zpátky do toho zlého snu a vynořit se mnohem pomaleji.

			„Pozor, Kveiči. Očekávám instrukce pro vstup do soustavy.“

			„Nespěchej.“ V krku ho škrábalo, jazyk měl napuchlý. Musel v kapsli strávit nějaký čas. „Nespěchej. Napřed mě dostaň ven. Jsem…“

			„Probuzení probíhá v normě, Kveiči?“

			„Jsem trochu zmatený.“

			„Co se děje, Kveiči? Je nutné lékařské ošetření?“

			„Ne, jsem…“ Odmlčel se a zavrtěl se. „Prostě mě odtud dostaň. Za chvilku budu v pořádku.“

			„Jak si přejete, Kveiči.“

			Kapsle se začala otevírat, škvírou se prodralo světlo. Do nosu ho praštil známý pach člunu. Panovalo tam skoro ticho, až na občasné lupnutí chladnoucích trysek. Letěli setrvačností, stejně jako po každém zpomalení.

			Kveiči se protáhl, klouby mu vrzaly jako stará dřevěná židle. Necítil se dobře, ale zdaleka ne tak zle jako po rychlém oživení ze spacího mrazáku na palubě Nanebevstoupení poznáním. V tlumicí kapsli byl v bezvědomí, omámený narkotiky, ale většina tělesných procesů normálně fungovala. 

			Při každém průzkumu soustavy strávil v kapsli jenom pár týdnů, zdravotní rizika zmrazení přece jen převažovala nad výhodami pozastavení stárnutí.

			Rozhlédl se, pořád se ještě neodvažoval uvěřit, že byl ušetřen muk v železné panně. Dokonce zvažoval možnost, že má halucinace, že po několika měsících pod ledem zešílel. Člun však byl zcela reálný, vůbec jako halucinace nevypadal. Ani si nevzpomínal, že by kdy snil o zpomalování – přinejmenším nemíval takové sny, z nichž by se probudil s výkřikem. 

			Ale čím víc času míjelo a čím víc si uvědomoval své okolí, tím mu tohle vysvětlení připadalo pravděpodobnější. Všechno zlé se mu jen zdálo.

			„Proboha,“ vydechl Kveiči. Okamžitě jím škubla bolest, obvyklý trest indoktrinačního viru za rouhání, jenže to byl natolik příjemně skutečný pocit, tak nepodobný mukám při uvěznění pod ledem, že to řekl znovu: „Proboha! Nikdy bych nevěřil, že něco takového můžu mít v sobě.“

			„Co máte v sobě, Kveiči?“ Domina někdy cítila potřebu zapojit se do rozhovoru, jako by se tajně nudila.

			„Zapomeň na to.“

			Jeho pozornost zaujalo něco jiného. Kdykoli vylezl z pouzdra, měl v hlavní sekci malého člunu hromadu místa, mohl se obrátit a odstrčit se do průlezu v ose člunu. Jenže teď zavadil loktem o něco, co tady normálně nebylo. Když se otáčel, začínal tušit, co uvidí.

			Zarezlý, ožehlý a podrápaný železný skafandr litinové barvy, plný šílených výjevů, vytvarovaný přibližně jako lidská postava, s neprůhledným zamřížovaným obdélníkem místo průzoru.

			„Ta mrcha!“ vykřikl.

			„Mám vás informovat, že přítomnost železné panny vás má stimulovat k úspěchu na vaší současné výpravě,“ ozvala se Domina.

			„Jsi naprogramovaná, abys mi přesně tohle řekla?“

			„Ano.“

			Železná panna byla napojená na podporu života. Tlusté kabely a hadice propojovaly zásuvky a spojky na stěnách člunu a na skafandru. Natáhl ruku, přejížděl prsty po hrbolatých svárech, ohmatával vystouplá hadí těla. Kov byl na dotek trochu teplý, nepatrně se chvěl, zařízení pod povrchem byla v činnosti.

			„Opatrně, Kveiči,“ řekl člun.

			„Proč – uvnitř je něco živého?“ zeptal se. Pak mu svitlo, až se mu udělalo špatně. „Proboha! Někdo je uvnitř. Kdo?“

			„Mám vás informovat, že ve skafandru je umístěna Morwenna.“

			Pochopitelně. Pochopitelně! Nádherně to do sebe zapadalo.

			„Upozornila jsi mne, abych byl opatrný. Proč?“

			„Mám vás informovat, že železná panna svého uživatele usmrtí při sebemenší manipulaci s pláštěm, svárovým švem či podporou života. Mám vás informovat, že pouze šéflékař Grelier je oprávněn skafandr otevřít, aniž by došlo k usmrcení uživatele.“

			Kveiči se od panny odtáhl. „To se jí nesmím ani dotknout?“

			„Vzhledem k daným okolnostem nejsou doteky právě nejmoudřejší.“

			Téměř se rozesmál. Jasmína a Grelier se vyznamenali. Nejprve audience u královny, aby si myslel, že jí došla trpělivost. Následovala šaškárna se železnou pannou, aby uvěřil, že ho stihne trest, že ho co nevidět pohřbí do ledu, přinejmenším na deset roků. A teď tento výsměšný odklad. Dostal poslední příležitost, aby se osvědčil. A zcela jistě – tohle bude jeho poslední příležitost, o tom už nebylo pochyb! Jasmína mu jasně dala najevo, co se stane, pokud ještě jednou selže. Plané hrozby nepatřily do jejího repertoáru.

			Ale ukázalo se, že královna je taky mazaná, protože s Morwennou uvězněnou v železné panně nemohl uskutečnit svůj nápad – schovat se někde v soustavě, dokud Nanebevstoupení poznáním z oblasti neodletí. Kdepak, neměl jinou možnost než se vrátit. Musel doufat, že Jasmínu nezklame a že potom Morwennu ze skafandru propustí.

			Něco ho napadlo: „Je vzhůru?“ zeptal se člunu.

			„Právě se probouzí,“ odpověděla Domina. Morwenna byla Ultranautka, a tak měla tělo mnohem lépe vyzbrojené pro nepříjemné průvodní jevy zpomalování než Kveiči, přesto musela být železná panna upravená, aby ji ochránila.

			„A můžeme spolu mluvit?“

			„Jistě, pokud si to přejete. Mám zpřístupněn komunikační protokol člun-skafandr.“

			„Tak mě s ní hned spoj.“ Chvíli čekal, než se zeptal: „Morwenno?“

			„Horrisi!“ Její hlas byl podivně slabý a vzdálený. Nemohl uvěřit, že je oddělují pouhé centimetry kovu, právě tak to klidně mohlo být patnáct světelných let olova. „Horrisi, kde jsem? Co se stalo?“

			Žádná z jeho bohatých zkušeností mu neposkytla návod, jak někomu oznámit podobnou novinu. Jak vést taktní konverzaci s někým, kdo je zaživa zavařený do železného skafandru? Musím ji pomaličku připravit na to, že je uvězněná…

			„Morwenno, něco se opravdu stalo, ale nechci, abys propadla panice. Všechno nakonec dobře dopadne, hlavně nesmíš zpanikařit. Slibuješ?“

			„Takže jsem v háji?“ Morwenně se zachvěl hlas úzkostí.

			Musí si zapsat za uši, že nejlepší způsob, jak vyvolat paniku, je dotyčného požádat, aby jí nepropadl.

			„Morwenno, pověz, nač si vzpomínáš. Klidně a pomalu.“

			Postřehl zajíknutí, počátek hysterie. „Kde mám začít?“ zeptala se.

			„Pamatuješ, jak mě vedli ke královně?“

			„Ano.“

			„A jak mě potom odváděli z trůnního sálu?“

			„Ano… ano, vzpomínám si.“

			„A jak ses je pokusila zadržet?“

			„Ne, já…“ Zmlkla. Už si myslel, že s ní ztratil spojení – když nemluvila, bylo na lince naprosté ticho. „Počkej. Ano, tohle si pamatuju.“

			„A potom?“

			„Už nic.“

			„Odvlekli mě na operační sál a tam mě Grelier odrovnal.“

			„Ne…“ začala, neboť ho nepochopila, domnívala se, že se něco strašného stalo Kveičimu, nikoli jí.

			„Ukázali mi sice železnou pannu,“ řekl, „ale místo mě do ní strčili tebe. Zrovna jsi uvnitř, proto nesmíš propadnout panice.“

			Přijala to dobře, lépe, než čekal. Chudák statečná Morwenna. Byla vždy ta odvážnější polovina jejich dvojice. Kdyby dostala možnost vzít trest na sebe, určitě by to udělala. Rovněž věděl, že on takovou sílu nemá. Byl slabý, zbabělý a sobecký. Ne snad přímo zlý, ale rozhodně nebyl člověk hodný obdivu. Tyto charakterové vady tvarovaly jeho život. Nijak mu neulehčilo, že to věděl.

			„Chceš říct, že jsem pod ledem?“ zeptala se.

			„Ne, tak zlé to není.“ Sotva to vyslovil, uvědomil si, jak směšně malý rozdíl je mezi tím, zda je nebo není pohřbená pod ledem. „Jsi zavřená ve skafandru, ale nejsi pod ledem. A neudělali to proto, že bys něco provedla. Stalo se to kvůli mně. Chtějí mne přinutit, abych se choval, jak potřebují.“

			„Tak kde jsem?“

			„Na palubě Dominy, se mnou. Právě jsme zpomalili a vlétli do soustavy.“

			„Nic nevidím a nemůžu se hýbat.“

			Když s ní mluvil, hleděl na železnou pannu a v duchu si Morwennu vybavoval. Přestože se to snažila ze všech sil skrýt, znal ji natolik dobře, aby pochopil, jak příšerně je vyděšená. Zahanbeně pohlédl jinam. „Domino, nemůžeš zařídit, aby něco viděla?“

			„Tento kanál není otevřený.“

			„Tak ho krucinál otevři!“

			„Nelze provést. Mám vás informovat, že s uživatelem lze komunikovat pouze audiofonicky. Jakékoli pokusy otevřít další kanály by byly chápány jako…“

			Mávl rukou: „Dobře. Poslyš, Morwenno, je mi to líto, ti parchanti nechtějí, abys něco viděla. Podle mě na ten skvělý nápad přišel Grelier.“

			„Šéflékař není můj jediný nepřítel.“

			„Třeba ne, ale klidně se vsadím, že s tímhle měl hodně společného.“ V mikrogravitaci se Kveičimu na čele slévaly krůpěje potu. Otřel si je hřbetem ruky. „Všechno je moje vina.“

			„Kde jsi?“

			Ta otázka ho překvapila. „Hned vedle tebe. Doufal jsem, že mě přes skafandr slyšíš.“

			„Neslyším nic jiného než tvůj hlas, zní mi přímo v hlavě. Připadá mi vzdálený. Bojím se, Horrisi. Nevím, jestli se dokážu ovládat.“

			„Nejsi sama. Jsem hned vedle tebe. Možná jsi lépe chráněná v panně než venku. Nemusíš dělat nic jiného než čekat. Za pár týdnů jsme za vodou.“

			V jejím hlase se nyní ozvalo zoufalství: „Za pár týdnů? Říkáš to, jako by to nic nebylo.“

			„Určitě je to lepší než roky a roky. Kristepane, Morwenno, je mi to hrozně líto. Slibuju, že tě z toho dostanu.“ Kveiči bolestí stiskl víčka.

			„Horrisi?“

			„Ano?“ zeptal se, z očí mu vytryskly slzy.

			„Nenech mě v téhle rakvi umřít. Prosím!“

			„Morwenno,“ řekl o chvilku později, „dobře mě poslouchej. Musím tě teď opustit. Jdu do pilotní kabiny zkontrolovat situaci.“

			„Nechci, abys odcházel.“

			„Uslyšíš mě. Musím tam jít, Morwenno. Rozhodně musím. Když to neudělám, je konec s námi oběma.“

			„Horrisi!“

			Ale to už se odstrčil od tlumicí kapsle a železné panny a odplul k řadě držadel na stěně. Ručkoval úzkým průlezem k pilotní kabině. Beztížnému stavu nikdy nepřišel na chuť, člun s trupem jako jehla byl však příliš malý, aby se tíhové pole vytvářelo otáčením. Zlepší se to, jakmile tah motorů Dominy vytvoří iluzorní gravitaci.

			Za příznivějších okolností by měl z nečekaného odloučení od posádky radost. Na předchozích výpravách s ním Morwenna neletěla, a přestože se mu po ní stýskalo, sotva se dostal z Nanebevstoupení poznáním, zpravidla si samotu vychutnával. Ne snad, že by byl nespolečenský. Pravda, jakživ nebyl stádní typ, ani když pobýval v hlavním proudu lidské kultury, ale vždycky míval kroužek dobrých přátel. A milenky, některé spíš neobvyklé, cizokrajné nebo – jako Morwenna – doslova nebezpečné. Jenže atmosféra na světlohonci královny Jasmíny, nasáklá nedůvěrou a intrikami, ho natolik deprimovala, že přímo toužil, aby se ve svém malém člunu mohl vydat na výpravu.

			A tak se Domina a lehké průzkumné plavidlo, které vezla, staly jeho malým královstvím uvnitř velké říše Nanebevstoupení. Domina o něho pečovala, předvídala jeho přání a plnila je stejně ochotně jako kurtizána. Čím víc času v ní trávil, tím lépe znala jeho rozmary a slabůstky. Hudba, kterou mu vybírala, nejen vyhovovala jeho náladě, ale odváděla ho od nebezpečných extrémů chorobné sebereflexe nebo bezstarostné euforie. Krmila ho jídly, jaká nevymámil z potravinových syntezátorů Nanebevstoupení, a vždy ho potěšila a překvapila, kdykoli měl pocit, že už zná celou její knihovnu. Věděla, kdy musí spát a kdy potřebuje vyburcovat k činnosti. Bavila ho, když se nudil, a simulovala drobné krize, kdykoli se zdál nebezpečně sebejistý. Občas Kveičimu připadalo, že ho Domina zná natolik dobře, jako by se jeho osobnost přenesla do ní, jako by pronikl do jejích strojových systémů. 

			To propojení se odehrávalo dokonce i na biologické úrovni. Ultrové Dominu při návratu do hangáru pokaždé důkladně vysterilizovali, ale Kveiči věděl, že v člunu nyní vládne jiný pach, než když do něho poprvé vstoupil. Byl cítit jako všechna místa, kde kdy bydlel.

			Ale jakýkoli pocit, že člun je jeho ráj, jeho útočiště, nyní zmizel. Každý pohled na železnou pannu mu připomínal, že Jasmína ovládla i jeho královstvíčko. Další šanci nedostane. Osud všeho, na čem mu záleželo, teď závisel na tom, co najde v soustavě, kam mířil.

			„Ta mrcha,“ zabručel znovu.

			Doručkoval k řídicímu pultu a usedl do pilotního křesla. Protože valnou část Dominy zabíraly palivové nádrže a motory, pilotní kabina byla vlastně rozšířené pokračování úzké chodby, něco jako baňka na rtuťovém teploměru. Před sebou měl elipsovitý průzor, ale neviděl víc než mezihvězdný prostor.

			„Avioniku,“ přikázal.

			Přístrojové panely se kolem něho uzavřely jako kleště. Obrazovky zablikaly, rozsvítily se pohyblivé diagramy a grafická pole, pozorně po nich přejížděl očima.

			„Další postup, Kveiči?“

			„Dej mi ještě chvilku.“ Nejdříve vyhodnotil stav důležitých systémů, ověřil si, že podosobnost nepřehlédla žádnou závadu. Spotřebovali trochu víc paliva, než v této fázi letu předpokládal, ale vzhledem ke zvýšené hmotnosti se železnou pannou na palubě se to vlastně dalo čekat. Měl dostatečnou rezervu, aby si s tím nemusel dělat starosti. Jinak bylo všechno v pořádku. Zpomalení proběhlo bez problémů, všechny funkce byly v normálu, od detektorů a podpory života po stav lehkého průzkumného plavidla, které se choulilo v Domině jako nenarozený delfín, jen jen vyklouznout ven.

			„Domino, dostala jsi zvláštní instrukce pro tento průzkum?“

			„Žádné mi nebyly sděleny.“

			„To mě tedy úžasně uklidnilo. A jak jsme na tom s mateřskou lodí?“

			„Stále dostávám z Nanebevstoupení poznáním telemetrické údaje. Návrat je očekáván po obvyklých šesti až sedmi týdnech průzkumu. Zásoby paliva postačují, abychom mateřskou loď dostihli.“

			„Výborně.“ Nemělo by žádný smysl, kdyby ho královna Jasmína nechala bez paliva, přesto ho potěšilo, že přinejmenším v tomto ohledu jednala rozumně.

			„Horrisi?“ ozvala se Morwenna. „Mluv se mnou, prosím. Kde jsi?“

			„Jsem v pilotní kabině,“ odpověděl, „provádím kontrolu. Všechno vypadá v pořádku, ale chtěl jsem se ujistit.“

			„Už víš, kde jsme?“

			„Právě se to chystám zjistit.“ Na dotykové obrazovce zvolil zadávání instrukcí hlasem. „Otoč nás o sto osmdesát stupňů, čas třicet sekund.“

			Displej potvrdil, že mu člun vyhověl. Hrstka slabých hvězd se začala přesouvat z jedné strany oválného průzoru na druhou.

			„Mluv se mnou,“ opakovala Morwenna.

			„Otáčím nás čelem vpřed. Po zpomalovací fázi jsme letěli zádí dopředu. Každou chvíli už bych měl uvidět soustavu.“

			„Co o ní řekla Jasmína?“

			„Na nic si nevzpomínám. A ty?“

			„Taky na nic.“

			Poprvé od chvíle, co se probudila, promluvila skoro normálně. Uvědomil si, že je to její způsob, jak se vyrovnat se situací. Bude-li se chovat normálně, udrží hysterii na uzdě. Panika byla to poslední, co v železné panně potřebovala.

			Morwenna pokračovala: „Jenomže je to další soustava, která nevypadá nijak pozoruhodně. Hvězda a pár planet. Žádný záznam o přítomnosti lidí. Opravdový zapadákov.“

			„Žádný záznam ještě neznamená, že tudy někdo neproletěl jako my. A taky, že tady nic nenechal.“

			„To tedy zatraceně doufej, že nechal,“ připomněla mu kousavě Morwenna.

			„Snažím se to vidět optimisticky.“

			„Promiň. Vím, že to myslíš dobře, ale raději nečekejme nemožné, ano?“

			„Nic jiného nám nezbývá,“ zašeptal, doufal, že to člun nepředá Morwenně.

			V té chvíli již Domina dokončila otáčku přídí dopředu. Uprostřed elipsovitého okna se zastavila výrazná hvězda, vlastně z této vzdálenosti spíš slunce. Bez slunečního filtru by bylo nepříjemně jasné, ani by na ně nemohl pohlédnout.

			„Tak co tu máme?“ Kveičiho prsty se rozběhly po pultu. „Podíváme se. Spektrální třída chladné G, hlavní posloupnost, svítivost asi tři pětiny Slunce. Několik skvrn, ale žádná nepříjemná koronální aktivita. Vzdálenost asi dvacet astronomických jednotek.“

			„To je pořád hodně daleko,“ řekla Morwenna.

			„Není, pokud chceš mít jistotu, že dostaneš zobrazení všech hlavních těles najednou.“

			„A co planety?“

			„Počkej chvilku.“ Kveiči hbitě zaťukal na pult, na displejích se zobrazily barevné čáry oběžných drah planet a zploštily se do elips, doplněných spoustou čísel základních planetárních parametrů: hmotnost, oběžná doba, rotační perioda, sklon rotační osy, průměr, gravitační pole, magnetosféra, střední hustota, existence satelitů nebo prstenců. Podle průměrných hodnot usoudil, že je Domina vypočítala pomocí interpretačních programů na základě vlastních měření. Kdyby je vytáhla z nějaké starší databáze, byly by mnohem přesnější.

			Domina sice bude výpočty upřesňovat, čím víc se bude k soustavě blížit, do té doby však nesmí zapomínat, že tato oblast je v zásadě neprozkoumaná. Pokud tudy někdo letěl, nejspíš nezůstal tak dlouho, aby pořídil oficiální záznam. Kveiči měl velkou naději, že by tady mohl najít něco, co by někde považovali za cenné, i kdyby jen proto, že je to novinka.

			„Můžeme kdykoli začít,“ prohlásil člun, jako by se už nemohl dočkat, až se pustí do práce.

			„Jistě, jistě,“ souhlasil Kveiči. „Protože nevidím žádná neobvyklá data, budeme se propracovávat ke slunci planetu po planetě, pak probereme tělesa na druhé straně a potom zamíříme do mezihvězdného prostoru. Teď najdi pět nejefektivnějších pátracích modelů a ukaž mi je. Pokud ti bude připadat, že by bylo kvůli úspoře paliva lepší některou planetu vynechat a zaletět k ní po­zději, chci tu dráhu taky vidět.“

			„Okamžik, Kveiči.“ Pauza byla sotva tak dlouhá, aby se stačil poškrábat na nose. „Tady to máme. Podle vaší specifikace neexistuje žádné nejvýhodnější řešení, ani při jiném seřazení pátracího modelu.“

			„Dobře. Tak zobraz pět možností a seřaď je podle času potřebného na přiblížení.“

			Pořadí položek se změnilo. Kveiči se tentokrát poškrábal na bradě a zvažoval nabídku. Mohl požádat člun, aby rozhodl za něj pomocí nějakých tajemných kritérií, ale finální výběr vždycky nejraději prováděl sám. Nedalo se volit nahodile, protože pokaždé se vyskytlo řešení, které z nějakého důvodu vyhlíželo líp než ostatní. Klidně připustil, že se rozhoduje na základě předtuchy, nikoli uvědomělého výběru, ale nemyslel si, že by takové rozhodnutí bylo horší. Hlavní důvod, proč se dal na průzkum neznámých soustav, spočíval právě ve využití těchto nepostižitelných schopností, jež chyběly programovým souborům strojů. Byl tady proto, aby vybral trasu, která se mu nejvíc zamlouvá.

			Tentokrát nebyla volba hned zřejmá. Žádný model nebyl ideální, ale na to byl zvyklý, s rozmístěním planet se v daném okamžiku nedalo nic dělat. Někdy měl štěstí, že byly tři čtyři zajímavé planety v řadě, takže mohl letět rovnou od jedné ke druhé. Tady se planety nacházely na různých místech ekliptiky a co nejdál od sebe. Všechny trasy pátrání vypadaly jako opilecké vrávorání.

			Mohl se jedině utěšovat, že nespotřebuje palivo navíc, když se rozhodne u některé planety zastavit a provést průzkum zblízka, protože stejně bude muset často měnit směr. Kdyby mohl proletět soustavou rychleji, vypustil by jenom měřicí moduly, ale takhle může nasednout do Mrchožroutky a všechno si dobře prohlédnout.

			Jakmile ho napadlo, že by se proletěl v Mrchožroutce, okamžitě zapomněl na Morwennu. Jenom na chvilku, než si uvědomil, že pokud odletí z Dominy, opustí také ji.

			Uvažoval, jak se s tím Morwenna vyrovná.

			„Již jste se rozhodl, Kveiči?“ zeptala se Domina.

			„Ano,“ odpověděl. „Poletíme po trase dvě.“

			„Je to vaše konečné rozhodnutí?“

			„Podívejme se na to: Minimální zpomalování, týden na většinu velkých planet, čtrnáct dní na obří planetu a hromadu jejích satelitů… pár dnů na malé rybky… a pořád nám ještě zbude dost paliva pro případ, že najdeme něco opravdu velkého.“

			„Souhlasím.“

			„A povíš mi, když si všimneš něčeho neobvyklého, Domino? Nedostalas zvláštní instrukce, že ne?“

			„Vůbec žádné, Kveiči.“

			„Výborně.“ Napadlo ho, zda člun rozpoznal jeho nedůvěru. „Takže mi dej vědět, kdyby se něco vyskytlo. Chci být informovaný.“

			„Můžete se na mne spolehnout, Kveiči.“

			„Spíš musím, ne?“

			„Horrisi?“ ozvala se Morwenna. „Co se děje?“

			Člun musel spojení se železnou pannou přerušit, zatímco diskutovali o trase pátrání.

			„Jen zvažuju možnosti. Už jsem vybral způsob odběru vzorků. Budu si moci zblízka prohlédnout všechno, co mne upoutá.“

			„Je tam něco zajímavého?“

			„Nic překvapivého,“ odpověděl. „Jako obvykle jedna hvězda a rodinka planet. Nevidím zjevné známky biosfér ani náznak, že by tu byl někdo před námi. Ale jestli tady někde jsou menší artefakty, z této vzdálenosti je neuvidíme, pokud by samy nechtěly, abychom je viděli, což zřejmě nechtějí. Neklesám však na mysli. Poletíme blíž a důkladně se porozhlédneme.“

			„Buď opatrný, Horrisi. Může tam číhat neznámé nebezpečí.“

			„To může,“ řekl Kveiči, „ale v téhle chvíli mi připadá, že máme horší starosti, nemyslíš?“

			„Kveiči?“ zeptal se člun dřív, než mohla Morwenna odpovědět. „Jste připraven zahájit průzkum?“

			„Mám čas dostat se do tlumicí kapsle?“

			„Počáteční zrychlení bude jedno gé, dokud kompletně neprověřím pohon. Teprve až budete uvnitř, zvýším tah na nejvyšší bezpečnou rychlost.“

			„A co Morwenna?“ uvědomil si náhle Kveiči.

			„Nemám bližší instrukce.“

			„Brzdili jsme při normálních pěti gé, nebo ti přikázali, abys to provedla pomaleji?“

			„Tíhové zrychlení nepřesáhlo obvyklou hranici.“

			Kveiči si oddechl: „V pořádku. Morwenna to vydržela, takže ať už Grelier železnou pannu upravil jakkoli, poskytuje přinejmenším stejnou ochranu jako tlumicí kapsle. Domino, můžeš zapnout Morwenninu ochranu proti přetížení?“

			„Ochrana je řízena automaticky.“

			„Výborně. Morwenno, slyšelas?“

			„Ano, slyšela,“ odpověděla. „Možná bys mohl člunu položit ještě jednu otázku. Jestli mě může uspat, když to bude zapotřebí, a jestli mě může uspat na celou cestu?“

			„Slyšela jsi otázku, Domino, můžeš to udělat?“

			„Pokud to budete požadovat, lze to zařídit.“

			Kveiči si připadal hloupě, že se na to nezeptal sám. Zastyděl se, že ho to vůbec nenapadlo. Uvědomil si, že vlastně pořád nepochopil, jak Morwenně v železné panně je.

			„Tak co, Morwenno, chceš? Můžu tě nechat uspat okamžitě. Až se probudíš, budeme zpátky na palubě Nanebevstoupení.“

			„A když neuspěješ? Myslíš, že mi vůbec dovolí, abych se probudila?“

			„To nevím. Rád bych to věděl. Jenže nemám v úmyslu neuspět.“

			„Vždycky mluvíš tak sebejistě. Vždycky mluvíš, jako by všechno mělo dobře dopadnout.“

			„Někdy tomu dokonce i věřím.“

			„A co teď?“

			„Řekl jsem Jasmíně, že cítím, jak se karta obrací. Nelhal jsem.“

			„Doufám, že se nepleteš,“ řekla Morwenna.

			„Tak chceš uspat?“

			„Ne. Zůstanu vzhůru s tebou. A když usneš ty, budu spát i já. Prozatím. Nevylučuju, že změním názor.“

			„Chápu.“

			„Něco v té soustavě najdi, Horrisi. Prosím, už kvůli nám!“

			„Najdu.“ A v útrobách cítil jistotu. Nechápal to, ale cítil ji, vnímal ji ostře jako žlučníkovou koliku.

			„Domino, letíme!“
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    Ararat, 2675
   

   
    Clavain a Štír dorazili téměř ke stanu, když se objevil Vasko, vynořil se zezadu, obešel kupoli a zastavil se před vchodem. Náhlý poryv větru zalomcoval ukotvením, švihl provazy proti plátnu se zelenými skvrnami. Vítr na ně dotíral, jako by ztrácel trpělivost. Mladík čekal, nervozitou nevěděl, co si počít s rukama.
   

   
    Clavain na něho nedůvěřivě hleděl. „Myslel jsem, žes přišel sám,“ šeptl Štírovi.
   

   
    „S ním si nedělej starosti,“ odpověděl Štír. „Sice ho trochu překvapilo, když se dozvěděl, kde celou dobu jsi, ale snad už se s tím vyrovnal.“
   

   
    „To by raději měl. Co nejrychleji.“
   

   
    „Nevile, buď k němu laskavý, jo? Ještě budeš mít kopec času hrát si na tyranského lidožrouta.“
   

   
    Když byl mladík na doslech, Clavain zvýšil hlas a ochraptěle zavolal: „Kdo jsi, synku?“
   

   
    „Vasko, pane, Vasko Malinin.“
   

   
    „To je jméno z Obrody, ne? Pocházíš odtamtud?“
   

   
    „Narodil jsem se tady, pane. Rodiče jsou z Obrody. Před evakuací bydleli v Cuvieru.“
   

   
    „Nezdá se mi, že na to máš věk.“
   

   
    „Je mi dvacet, pane.“
   

   
    „Narodil se dva roky po založení kolonie,“ řekl Štír tiše. „Patří k nejstarším, kteří se na Araratu narodili. Ale zdaleka není jediný. Zatímco jsi byl pryč, přišla na svět už druhá generace; generace, jejíž rodiče si nepamatují Obrodu ani cestu sem.“
   

   
    Clavain se zachvěl, jako by ho to vyděsilo. „Neměli jsme zde zapouštět kořeny, Štíre. Ararat měl být jen krátkou zastávkou. Dokonce i ten název je špatný vtip. Přece neosídlíš planetu s tak ironickým jménem.“
   

   
    Štír usoudil, že není zrovna nejvhodnější chvíle, aby mu připomněl, že od začátku měli v plánu nechat na Araratu
    
     několik
     kolonistů, i kdyby většina odletěla. „Mluvíme o lidech a vepřích. Kdyby ses jim pokoušel zabránit v rozmnožování, mělo by to stejný úspěch jako hnát kočky ve smečce.“
   

   
    Clavain se otočil k Vaskovi. „A co děláš?“
   

   
    „Pracuju v potravinářské továrně, pane. Většinou na sedimentačních nádržích, čistím česlice od kalu nebo vyměňuju stírací lopatky.“
   

   
    „To je jistě zajímavá práce.“
   

   
    „Mám-li být upřímný, pane, kdyby to byla zajímavá práce, nebyl bych teď tady.“
   

   
    „Vasko taky vypomáhá v obecní jednotce Ozbrojené stráže,“ poznamenal Štír. „Má běžný výcvik – střelné zbraně, udržování pořádku a podobně. Ale převážně hasí požáry nebo pomáhá při rozdělování proviantu a zdravotnického materiálu z Hlavní výdejny.“
   

   
    „Důležitá činnost,“ řekl Clavain.
   

   
    „O tom nikdo nepochybuje, hlavně Vasko ne,“ potvrdil Štír. „Ale přesto všude rozhlašuje, že by uvítal něco dobrodružnějšího. V jednom kuse dotírá na velení OS, aby ho přijali na plný úvazek. Má dobré hodnocení a touží se dostat k náročnějšímu zaměstnání, než je kydání hnoje.“
   

   
    Starý pán si prohlížel mladíka přimhouřenýma očima. „Co přesně ti Štír řekl o modulu?“
   

   
    Vasko pohlédl na hypervepře a zase zpátky na Clavaina. „Nic, pane.“
   

   
    „Pověděl jsem mu jen tolik, kolik potřeboval vědět.“
   

   
    „Takže mu raději dopověz i zbytek,“ řekl starý pán.
   

   
    Štír zopakoval totéž, co už vyprávěl Clavainovi, a se zájmem pozoroval, jak se Vasko tváří čím dál ohromeněji. Vůbec se mu nedivil. Dvacet let naprosté izolace na Araratu muselo jeho život důkladně poznamenat. Stejně jako věčné hučení oceánu, dusné ovzduší a sytý pach mořské vegetace. Byly tak neodmyslitelné a všudypřítomné, až to člověk přestal vnímat. A teď tu izolaci zvenčí cosi prorazilo, takže si náhle uvědomil, že tento vodní svět je pouze dočasné a nechráněné útočiště uprostřed bitevního pole.
   

   
    „Snad je ti jasné,“ dodal Štír, „že tyhle zprávy nebudeme veřejně roztrubovat, dokud se nedozvíme, co nám to vlastně spadlo do klína a kdo je uvnitř.“
   

   
    „Máš nějaké podezření?“ zeptal se Clavain.
   

   
    Štír přikývl. „Může to být Remontoire. Přece jsme čekali, že se tady
    
     Znamení zvěrokruhu
     ukáže. Mysleli jsme, že se objeví dřív, ale kdo ví, co se s nimi dělo, když jsme odletěli, světlohonci třeba trvalo déle, než se opravil. Když otevřeme modul, snad uvnitř najdeme mého druhého nejoblíbenějšího Spojeného.“
   

   
    „Že by z tebe čišela jistota, to tedy nečiší.“
   

   
    „Protože si neumím vysvětlit tohle, Nevile,“ začal Štír. „Jestli je to Remontoire, proč takové tajnosti? Proč jednoduše nezaparkovali na orbitě a neohlásili, že dorazili? Přinejmenším mohli modul vypustit blíž k pevnině, aby nás to nestálo tolik času a námahy, než jsme ho vytáhli.“
   

   
    „Potom musíme vzít v úvahu jinou možnost,“ řekl Clavain. „Může na nás vyskočit tvůj nejméně oblíbený Spojený.“
   

   
    „Taky mě to napadlo. Kdyby do naší soustavy dorazila Skade, čekal bych, že se bude snažit o co největší utajení. Ale přesto bychom
    
     něco
    zpozorovali.
   

   
    A nepřipadá mi pravděpodobné, že by zahájila invazi jediným modulem – pokud v něm neukryla něco obzvlášť záludného.“
   

   
    „Skade sama je pořádně záludná,“ řekl Clavain. „Ale souhlasím s tebou. Nemyslím si, že nás navštívila Skade. Kdyby tady přistála, bylo by to sebevražedné a zbytečné gesto, což není její styl.“
   

   
    Mezitím prošli vchodem. Starý pán je pozval dovnitř. Zastavil se na prahu a nedůvěřivě se rozhlížel, jako by tam přebýval někdo jiný.
   

   
    „Zvykl jsem si zde,“ řekl téměř omluvně.
   

   
    „Snad tím nechceš naznačit, že se nedokážeš vrátit zpátky?“ Štír pořád cítil stařecký pach, který zachytil už prve.
   

   
    „Zkusit to musím,“ řekl Clavain, uzavřel průchod a otočil se k Vaskovi: „Co víš o Skade a Remontoireovi?“
   

   
    „Slyším obě jména poprvé.“
   

   
    Clavain se posadil na skládací židličku, návštěvníky nechal stát. „Remontoire byl – je – můj nejstarší přítel. Je rovněž Spojený. Znám ho z dob, kdy jsme proti sobě bojovali na Marsu.“
   

   
    „A Skade, pane?“
   

   
    Clavain zvedl úlomek lastury a bezmyšlenkovitě jej obracel v prstech. „Skade je z docela jiného těsta. Je rovněž Spojená, ale pochází z mladší generace než my dva. Je chytřejší a rychlejší, nemá žádné citové pouto s původním lidstvem. Když začalo být jasné, jakou hrozbu Zmarové představují, vymyslela plán, jak zachránit Hlavní hnízdo tím, že Spojení uprchnou z této části vesmíru. Mně se to nelíbilo – znamenalo to nechat lidstvo, ať se stará samo o sebe, zatímco jsme mu měli pomáhat –, a proto jsem zběhl. Nejprve mě Remontoire nechápal, ale nakonec se ke mně přidal.“
   

   
    „Takže Skade vás nenávidí oba?“ zeptal se Vasko.
   

   
    „Domnívám se, že by stále byla ochotna Remontoireovi odpustit,“ odpověděl starý pán, „ale mně? V žádném případě. Spálil jsem za sebou všechny mosty. Poslední kapkou bylo, když jsem ji přesekl vejpůl ukotvovacím lanem.“
   

   
    Štír pokrčil rameny. „To se stává.“
   

   
    „Remontoire jí zachránil život,“ pokračoval Clavain. „Možná to pro ni něco znamená, i když ji později zradil. Ale pokud jde o Skade, nejlepší je nikdy nic nepředpokládat. Měl jsem za to, že jsem ji zabil, když jsem zničil její loď, ale nevylučuji možnost, že unikla. Alespoň to tvrdila její beta-simulace, kterou mi údajně sama odvysílala.“
   

   
    Vasko se zeptal: „Tak proč vlastně čekáme na Remontoirea, pane?“
   

   
    Clavain přimhouřil oči a pohlédl na Štíra. „Opravdu toho moc neví, že?“
   

   
    „Není to jeho chyba,“ odpověděl Štír. „Nezapomínej, že se narodil tady. Co se stalo před tím, je pro něho pradávná historie. Stejné je to u většiny mladých, lidí i vepřů.“
   

   
    „To přece není omluva,“ prohlásil Clavain. „Za mých časů jsme byli mnohem zvídavější.“
   

   
    „Za tvých časů jste uvažovali, jestli si před snídaní nestřihnete nějakou tu menší genocidu.“
   

   
    Clavain mlčel. Odložil kousek lastury a zvedl jiný, zkoušel ostrý okraj na hřbetu ruky.
   

   
    „Něco přece jenom vím,“ vyhrkl Vasko rychle. „Vím, že jste na Obrodu přiletěl ze Žlutozemě zrovna v době, kdy stroje začaly ničit sluneční soustavu Delty Pavonis. Organizoval jste evakuaci kolonie, přepravil jste na palubu 
    
     Nostalgie po nekonečnu
     dvě stě tisíc lidí.“
   

   
    „Jenom sto sedmdesát tisíc,“ opravil ho starý pán. „A není dne, abych neželel těch, které se nám zachránit nepodařilo.“
   

   
    „Přece si to nemůžeš vyčítat, tvoje vina to nebyla,“ řekl Štír.
   

   
    „To rozhodne historie.“
   

   
    Štír si povzdechl. „Jestli se chceš utápět v sebeobviňování, Nevile, tak si posluž. Já se musím zabývat záhadným modulem a kolonií, která ze všeho nejvíc potřebuje zpátky svého vůdce. Pokud možno umytého a učesaného, a hlavně bez toho zápachu chaluh a starého prádla. Souhlasíš, Vasko?“
   

   
    Starý pán několik minut zkoumavě hleděl na Vaska. Štírovi se na krku zježily jemné bledé chlupy. Cítil, že Clavain mladíka odhaduje, posuzuje ho podle náročných měřítek, která si vytvořil a vytříbil během staletí. Na těchto okamžicích závisí celý Vaskův osud. Jestliže Clavain usoudí, že si Vasko nezaslouží jeho důvěru, nic víc mu už neprozradí, nepadne už ani slůvko o osobách, které nikdo z kolonie nezná. A Vasko sám brzy zjistí, že jejich vztah skončil dřív, než vlastně začal, a že si nemá příliš slibovat od toho, co se dnes stalo.
   

   
    „Určitě by vám to prospělo,“ řekl Vasko váhavě a pohlédl na Štíra. „Potřebujeme vás, pane. Především teď, když se má všechno změnit.“
   

   
    „Domnívám se, že už se změnilo,“ Clavain si nalil sklenici vody.
   

   
    „Tak se vraťte s námi, pane. Jestli je v modulu opravdu váš přítel Remontoire, nečekal by, že ho přivítáte osobně?“ naléhal Vasko.
   

   
    „Má pravdu,“ řekl Štír. „Potřebujeme tě tam, Nevile. Musíš rozhodnout, zda máme modul otevřít, nebo ho potopit na dno moře.“
   

   
    Clavain mlčel. Vítr švihl provazy. Během uplynulé hodiny zapadlo Jasné slunce za horizont a světlo ve stanu se přitlumilo. Štír měl pocit, že z něj vyprchala veškerá energie, jak se mu poslední dobou při západu slunce často stávalo. Vůbec se netěšil na zpáteční cestu, moře bude bouřlivější než při plavbě sem.
   

   
    „Pokud se vrátím…“ Starý pán se odmlčel a opět se napil. Olízl si rty, než pokračoval: „Pokud se vrátím, nic se tím nezmění. Důvod, proč jsem odešel na tento ostrov, stále trvá. Až se situace zase uklidní, mám v úmyslu znovu odejít sem.“
   

   
    „Chápu,“ řekl Štír, přestože to nebyla odpověď, jakou chtěl slyšet.
   

   
    „To je dobře, protože to myslím vážně.“
   

   
    „Ale teď se vrátíš s námi a dohlédneš na otevření modulu?“
   

   
    „Ano, ale nic víc.“
   

   
    „Jenže my tě budeme potřebovat pořád, Nevile, bez ohledu na to, jak je to pro tebe těžké. Přestože jsi toho pro nás už hodně udělal, teď se nemůžeš vyzout z odpovědnosti.“
   

   
    Clavain odhodil sklenici. „Hodně jsem pro vás udělal? Teď mluvíš o tom, že jsem vás všechny zatáhl do války, vyrval z kořenů a vlekl přes půlku vesmíru na tuhle mizernou planetu? Tak za to mi nikdo rozhodně děkovat nemusí. Spíš bych měl žádat o odpuštění.“
   

   
    „Ale přesto jsou ti vděční. Všichni.“
   

   
    „To tedy jsme, pane,“ řekl Vasko.
   

   
    Starý pán vytáhl zásuvku ze skládacího stolku a vyndal zrcátko. Bylo skvrnité a zašlé, muselo být velmi staré.
   

   
    „Vracíš se tedy s námi?“ naléhal Štír.
   

   
    „Jsem sice už starý a unavený, ale přesto mě občas ještě něco dokáže překvapit. Moje dlouhodobé plány se nemění, přiznávám však, že bych se strašně rád dozvěděl, kdo je v tom modulu.“
   

   
    „Výborně. Vyplujeme okamžitě, jakmile si sbalíš to nejnutnější.“
   

   
    Clavain něco zabručel. Odvrátil pohled od zrcátka tak prudce, až to Štíra zarazilo. To ty oči, pomyslel si. Poprvé po dlouhých měsících zase uviděl své oči a vůbec se mu nelíbí, co v nich spatřil.
   

   
    „Vyděsím je k smrti,“ řekl Clavain.
   

   
    107 Piscium, 2615
   

   
    Kveiči se posadil vedle železné panny. Všechno ho bolelo jako pokaždé, když vylezl z tlumicí kapsle, každičký sval si halasně stěžoval jeho mozku. Tentokrát si však nepříjemných pocitů stěží všímal. Měl jiné problémy.
   

   
    „Morwenno, jsi vzhůru?“ zeptal se.
   

   
    „Jsem, Horrisi.“ Znělo to unaveně, ale v podstatě bděle. „Co se děje?“
   

   
    „Jsme na místě.
    
     Domina
     nás dopravila dalších sedm astronomických jednotek k největší obří planetě. Jdu dopředu zkontrolovat stav. Vyhlídka je opravdu krásná, přál bych si, abys ji mohla spatřit.“
   

   
    „Já taky.“
   

   
    „Viděla bys bouře v atmosféře… blesky… satelity… všechno. Je to zatraceně nádherné.“
   

   
    „Připadáš mi nadšený, Horrisi.“
   

   
    „Opravdu?“
   

   
    „Slyším to ve tvém hlase. Tys něco našel, že?“
   

   
    Zoufale se toužil dotknout železné panny, pohladit kovový povrch a představovat si, že pod prsty cítí Morwennu.
   

   
    „Nevím, co jsem vlastně našel, ale je to tak velké, že bychom tady měli chvíli zůstat a důkladně to prozkoumat.“
   

   
    „Tos mi toho moc neprozradil.“
   

   
    „Na oběžné dráze kolem Haldory je velký měsíc pokrytý ledem,“ řekl Kveiči.
   

   
    „Kolem Haldory?“
   

   
    „To je ta obří plynná planeta,“ vysvětloval. „Právě jsem ji pojmenoval.“
   

   
    „Chceš tím říct, že ti člun nabídl z rejstříku jmen náhodně vybrané, prozatím nepřidělené názvy?“
   

   
    „Nu ano.“ Kveiči se usmál. „Ale nezvolil jsem hned první, které mi ukázal. Do jisté míry jsem se rozhodl sám, přestože ta míra je nevelká. Nezdá se ti, že Haldora zní krásně starodávně? Nejspíš je to norské jméno nebo odněkud z těch končin. Ale vlastně je to jedno.“
   

   
    „Jak se jmenuje měsíc?“
   

   
    „Hela,“ odpověděl Kveiči. „Pojmenoval jsem všechny měsíce, Hela je však jediný, který nás zrovna zajímá. Už jsem stačil dát názvy i výraznějším terénním útvarům.“
   

   
    „Proč se zajímáme o zaledněný měsíc, Horrisi?“
   

   
    „Protože na něm něco je, a my si to musíme pořádně prohlédnout.“
   

   
    „Cos vlastně našel, miláčku?“
   

   
    „Most,“ odpověděl Kveiči. „Most přes rift. Most, který tam nemá co dělat.“
   

   
    
     Domina
    se plížila k obří planetě, kterou její velitel nazval Haldora, všechny detektory nastavené na maximální citlivost. Znala možná nebezpečí typické sluneční soustavy, nástrahy, které mohou neopatrné zaskočit, ničivé záření nebo prachové částice rozeseté v rovině ekliptiky. Vyhlížela meteoroidy, číhala na každý, který propíchne bublinu antikolizního radaru. Sekundu za sekundou posuzovala a revidovala miliardy krizových scénářů, probírala eventuální manévry a vyhledávala programové balíky s vhodným řešením, jak uniknout ohrožení, aniž by rozdrtila velitele na kaši. Občas pro zábavu sestavovala plány, jak se vyhnout mnohonásobné kolizi, přestože věděla, že vesmír by musel prodělat nekonečný počet velkých třesků a krachů, než by mohlo dojít k tak nepravděpodobné souhře okolností.
   

   
    Stejně pečlivě pozorovala slunce, dávala pozor na oblasti nestability nebo vznikající koronální ejekce a zvažovala, za které nejbližší těleso by se schovala, pokud by došlo k většímu výronu látky. Neustále pročesávala okolní prostor kvůli pastem, které mohli nastražit předchozí průzkumníci – pole metalizovaných pásků na rušení radaru, toulavé miny, zákeřné útočné sršně –, současně kontrolovala vlastní obranné systémy, precizně narovnané do pohotovostních nosičů v trupu, a tajně doufala, že jednoho dne dostane příležitost tyto smrtonosné prostředky použít pod záminkou plnění povinností.
   

   
    Tak se tedy hlavní řídicí podosobnost člunu snažila zajistit, aby dokázala včas odvrátit všechna možná nebezpečí, a byla sama se sebou spokojená, že víc už udělat nelze.
   

   
    Jenže pak se přihodilo něco, co prorazilo díru do krunýře její samolibosti a donutilo ji k zamyšlení, zda je opravdu tak dobře připravená.
   

   
    Ve zlomku vteřiny se stalo cosi nevysvětlitelného. Odchylka detektorů. Současné škytnutí všech detektorů sledujících Haldoru, k níž se člun přibližoval. Škytnutí, které vypadalo, jako by obr jednoduše zmizel a zanechal po sobě na stejném místě něco stejně nevysvětlitelného. Všemi vrstvami řídicího systému
    
     Dominy
    proběhlo zachvění. Spěšně lovila v archivech, hrabala v nich jako pes, který hledá schovanou kost. Zaznamenalo
    
     Nanebevstoupení poznáním
    něco podobného, když se blížilo k soustavě? Jistě, bylo mnohem dál, ale zmizení celé planety na zlomek sekundy se přece nedá jen tak přehlédnout…
   

   
    Zděšeně procházela obrovské skladiště dat, které jí
    
     Nanebevstoupení
    předalo, vyhledala veškeré odkazy související s plynnou obří planetou. Potom data znovu přefiltrovala a natáhla si pouze bloky, které obsahovaly i návěstí. Pokud se někde objevila odchylka, určitě bude označená.
   

   
    Ale nenašla nic.
   

   
    
     Domina
    pocítila stín podezření. Znovu prověřila nová data z
    
     Nanebevstoupení
    . Představuje si to, nebo opravdu vidí slabé stopy, že data jsou upravená? Některá čísla, jen malinko odlišná od předpokládaných hodnot, se příliš často opakovala, jako kdyby si je světlohonec
   

   
    Proč by to
    
     Nanebevstoupení
    dělalo? podivila se.
   

   
    Protože světlohonec taky zpozoroval něco divného, odvážila se spekulovat. A obával se, že mu jeho velitelé neuvěří, bude-li tvrdit, že odchylku způsobil skutečný jev, nikoli chybička při zpracování dat.
   

   
    Upřímně řečeno, kdo by se mu mohl divit? uvažovala
    
     Domina
    . Všechny stroje vědí, co se s nimi stane, když velitelé ztratí důvěru v jejich
   

   
    Došlo k něčemu, co se nedalo dokázat. Ta čísla mohla být koneckonců pravá. Kdyby si je světlohonec vymyslel, určitě by věděl, jak vytvořit odpovídající relativní četnost. Ledaže
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Údolí vykoupení.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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